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amala acala mana trona samana, sama jama niyama silimukha nana. 
kavaca abheda bipra gura puja, ehi sama bijaya upaya na duja.5. 
sakha dharmamaya asa ratha jaké, jitana kaha na katahū ripu také.6. 


Vibhisana was disconcerted when he saw Ravana mounted on a chariot and the 
Hero of Raghu's line without any. His great fondness for the Lord filled his mind with 
diffidence; and bowing to His feet he spoke with a tender heart: "My lord, You have no 
chariot nor any protection either for Your body (in the shape of armour) or for Your feet 
(in the shape of shoes). How, then, can You expect to conquer this mighty hero?" 
"Listen, friend:” replied the All-merciful, "the chariot which leads one to victory is quite 
another. Valour and fortitude are the wheels of that chariot, while truthfulness and good 
conduct are its enduring banner and standard. Even so strength, discretion, self-control 
and benevolence are its four horses, that have been joined to the chariot with the cords 
of forgiveness, compassion and evenness of mind. Adoration of God is the expert driver; 
dispassion, the shield and contentment, the sword. Again, charity is the axe; reason, the 
fierce lance and the highest wisdom, the relentless bow. A pure and steady mind is like 
a quiver; while quietude and the various forms of abstinence (Yamas) and religious 
observances (Niyamas) are a sheaf of arrows. Homage to the Brahmanas and to one's 
own preceptor is an impenetrable coat of mail; there is no other equipment for victory as 
efficacious as this. My friend, he who owns such a chariot of piety shall have no enemy 
to conquer anywhere." (1—6) 


à Het TTU Gan Ry Ka wenz at a 
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Do.: maha ajaya samsara ripu jiti sakai so  bira, 

jaké asa ratha hoi drRha sunahu sakha matidhira.80(A). 

suni prabhu bacana bibhisana harasi gahe pada kamja, 

ehi misa mohi upadesehu rama krpa sukha pumja.80(B). 

uta pacara dasakamdhara ita amgada hanumana, 

larata nisacara bhalu kapi kari nija nija prabhu ana.80(C). 

“Listen, O friend of resolute mind: the hero who happens to be in possession of such 
a strong chariot can conquer even that mighty and invincible foe, attachment to the world.” 
Hearing the Lord’s words, Vibhisana clasped His lotus feet in joy. “You have utilized this 
opportunity to exhort me, O Rama, an embodiment of grace and bliss that You are.” On that 
side the ten-headed Ravana threw his challenge, while on this side Ahgada and Hanuman 
invited him to a contest. The demons, on the one hand, and the bears and monkeys, on the 
other, steadily fought, each side swearing by its lord. (80 A—C) 
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Cau.: sura brahmadi siddha muni nana, dekhata rana nabha caRhe bimana. 
hamahū uma rahe tehi samga, dekhata rama carita rana ramgā.1. 
subhata samara rasa duhu disi māte, kapi jayasīla rama bala tate. 
eka eka sana bhirahi pacarahi, ekanha eka mardi mahi  parahi.2. 
marahi  katahi dharahi pachārahi, sisa tori sisanha sana  marahi. 
udara bidārahi  bhuja  uparahi, gahi pada avani pataki bhata dārahi.3. 
nisicara bhata mahi gāRahi bhalu, ūpara dhari dehi bahu balu. 
bira balīmukha juddha biruddhe, dekhiata bipula kala janu kruddhe.4. 
Brahmā and the other gods, as well as a number of Siddhas and sages mounted 

their aerial cars and watched the contest from the heavens. | too, Umā (continues Lord 

Šiva,) happened to be in that company and witnessed Šrī Rāma's exploits replete with 

martial zeal. The champions of both sides were maddened with a passion for war; the 

monkeys, however, led the field through the might of Šrī Rama. With shouts of defiance 
they closed in single combat, each crushing his adversary and throwing him to the 
ground. They smote the enemy, hacked him to pieces, clutched him and dashed him to 
the ground; nay, they tore, his head off and pelted another with the same. They ripped 
up bellies, plucked up arms and, seizing the opponent by the foot, dashed him to the 
ground. The bears buried the demon warriors underground and piled over them large 
heaps of sand. The gallant monkeys on the battlefield looked like so many infuriated 
forms of Death as they desperately fought against the enemy. (1—4) 
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Charh.: kruddhe krtarnta samana kapi tana sravata sonita rajahi, 
mardahi nisācara kataka bhata balavamta ghana jimi gājahī. 
mārahi capetanhi dati dātanha kati lātanha mījahī, 
cikkarahi markata bhālu chala bala karaht jehī khala chījahī.1. 
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dhari gala phārahi ura bidārahi gala ātāvari melahi, 

prahladapati janu bibidha tanu dhari samara amgana khelahī. 

dharu maru katu pacharu ghora gira gagana mahi bhari rahī, 

jaya rama jo trna te kulisa kara kulisa te kara trna sahī.2. 

Their bodies streaming with blood, the powerful monkey warriors looked like the 
god of death in fury. Crushing the champions of the demon host they roared like thunder- 
clouds. They slapped and browbeat their opponents, bit them and trampled them under 
foot. The monkeys and bears sent out a shrill cry and employed every stratagem to 
annihilate the miscreant host. They seized and tore open the cheeks, ripped up the 
bellies and hung the entrails round their necks, as though the lord of Prahlada (Bhagavan 
Nrsimha) had assumed a multiplicity of forms and sported on the field of death. The 
savage cries of “Seize, smite, cut to pieces and knock down!” filled both heaven and 
earth. Glory to $ri Rama, who can actually convert a blade of grass into a thunderbolt 
and vice versa. (1—2) 


d- Frat wer fara Tak dra ps wu qi 
TA ule acts carn frg frg ait wm 


Do.: nija dala bicalata dekhesi bisa bhujá dasa capa, 
ratha caRhi caleu dasanana phirahu phirahu kari dāpa.81. 
When the ten-headed Rāvaņa saw his troops breaking, he mounted his chariot 


and drawing ten bows in his twenty arms turned round, shouting in great fury "Turn back, 
turn back." (81) 
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Cau.: dhāyau parama kruddha dasakamdhara, sanmukha cale huha dai bamdara. 
gahi kara padapa upala pahārā, darenhi ta para ekahi  bara.1. 
lāgahi saila bajra tana  tasu, khamda khamda hoi phūtahi āsū. 
cala na acala raha ratha ropī, rana durmada ravana ati  kopi.2. 
ita uta jhapati dapati kapi jodha, mardai laga bhayau ati krodhā. 
cale  parai bhalu kapi nana, trahi trahi amgada hanumana.3. 
pahi pāhi — raghubira gosal, yaha khala khai kala ki nai. 
tehi dekhe kapi sakala parāne, dasahü capa sāyaka sarndhāne.4. 


The wrath of the ten-headed monster knew no bound as he darted forward. But 
the monkeys also hurried to confront him shouting with glee. Taking in their hands trees, 
stones and rocks, they hurled them upon him all at once. The rocks broke to pieces the 
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moment they struck his adamantine frame. Ravana, who was maddened with the lust for 
war and most furious by temperament, flinched not but remained firm as a rock, planting 
his chariot where it stood. Burning all over with rage he darted and bullied hither and 
thither and started crushing the monkey warriors. Many a bear and monkey took to his 
heel, crying: “Help, help, Ahgada and Hanuman! Save, save, O Lord Raghuvira (Hero 
of Raghu's line)! This wretch is devouring us like Death." When the monster saw that all 
the monkeys had fled, he fitted an arrow to each of his ten bows. (1—4) 


do Tat er Ut Peat erste sur fuf sfs emm i 
tw UR at ATT ma fafiq ferfaftr we aft emet i 
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Cham.: samdhani dhanu sara nikara chaResi uraga jimi uRi lagahi, 
rahe puri sara dharani gagana disi bidisi kaha kapi bhagahi. 
bhayo ati kolāhala bikala kapi dala bhālu bolahi ature, 


raghubīra karunā simdhu ārata bamdhu jana racchaka hare. 


Fitting an arrow to each of his bows, he shot a volley of arrows, which flew and 
lodged like winged serpents. The shafts filled all available space on earth as well as in 
the heavens including the eight guarters, so that the monkeys knew not where to go. 
There was a wild uproar in the ranks of the monkeys and bears, who were all sore 
distressed and cried in anguish: "O Hero of Raghu's line, O Ocean of mercy, O 
Befriender of the distressed, O Hari, O Saviour of mankind!” 


SA Prt aet fsrenet cha enfe cafe Pret ery ETA à 
vifu Ut Se EIS AS WA Ve MANER? I 


Do.: nija dala bikala dekhi kati kasi nisarnga dhanu hatha, 
lachimana cale kruddha hoi nai rama pada mātha.82. 


Seeing the distress of his troops Laksmana fastened the quiver to his waist; and 
taking the bow in his hand he bowed his head at Sri Rama’s feet and sallied forth, full 
of rage. (82) 


do—t wa at mA aft gi fe facie dae Š are 
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Cau: re khala ka mārasi kapi bhalü, mohi biloku tora mai kalu. 
khojata raheú tohi sutaghātī, aju nipati juRāvaū chātī.1. 
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asa kahi chaResi bana pracamda, lachimana kie sakala sata kharnda. 

kotinha ayudha  ravana dare, tila pravāna kari kāti nivāre.2. 

puni nija bananha kinha prahārā, syamdanu  bhamji sārathī mara. 

sata sata sara mare dasa bhala, giri srrnganha janu prabisahi byālā.3. 

puni sata sara mara ura màhi, pareu dharani tala sudhi kachu nahi. 

uthà prabala puni muruchā jàgi, chāRisi brahma dīnhi jo sāgī.4. 

“Pooh! You are making the monkeys and bears your target, O vile wretch; look 
at me, | am your death.” “It is you whom | have been looking for, you slayer of my son. 
Today | will soothe my heart by killing you.” So saying he discharged a flight of fierce 
arrows; but Laksmana shivered them into a hundred pieces each. Nay, Ravana hurled 
upon him myriads of other missiles, but Laksmana foiled them all by reducing them to 
particles as small as sesamum seeds. Again, Laksmana assailed him with his own 
shafts, smashing his chariot and killing the charioteer. Nay, each of his ten heads he 
transfixed with a hundred arrows, which seemed like serpents boring their way into the 
peaks of a mountain. With a hundred arrows more he struck him in the breast: he fell 
senseless to the ground. On regaining his consciousness the mighty demon rose again 
and hurled a lance that had been bestowed on him by Brahma (the Creator). (1—4) 


Au da qd Was ath sea src wm ws 
Teal «fiv fama sara SaaS SET ser USA LET l! 
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Cham.: so brahma datta pracamda sakti anamta ura lagi sahi, 
paryo bira bikala uthāva dasamukha atula bala mahima rahi. 
brahmamda bhavana birāja jaké eka sira jimi raja kani, 
tehi caha uthavana muRha ravana jana nahi tribhuana dhanī. 

That fierce lance, the gift of Brahma, struck Lord Ananta (Laksmana) right in the 
breast and the hero dropped to the ground full of agony. The ten-headed monster tried 
to lift the Prince and carry him off, but the glory of the demon’s matchless strength 
proved ineffective. How foolish it was on the part of Ravana to have sought to lift him 
on one of whose (thousand) heads rest all the spheres of the universe like a mere grain 
of sand. He little knew that he was no other than the Lord of the three spheres. 


à- Ra Dr was di dat Hal 
stad Si Fat af af war warucan 


Do. dekhi pavanasuta dhayau bolata bacana kathora, 
avata kapihi hanyo tehi musti prahāra praghora.83. 


The son of the wind-god, who perceived this, rushed forward speaking harsh 
words; but even as the monkey came near, the monster struck him a terrible blow with 
his fist. (83) 
do aM tf aft aft + fir ser dak aga fa sam 
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Cau. jānu teki kapi bhümi na gira, utha sábhari bahuta risa bhara. 
muthika eka tahi kapi mara, pareu saila janu bajra prahara.1. 
murucha gai bahori so jaga, kapi bala bipula sarāhana lāgā. 
dhiga dhiga mama paurusa dhiga mohi, jaù tai jiata rahesi suradrohī.2. 
asa kahi lachimana kahū kapi lyayo, dekhi dasanana bisamaya payo. 
kaha raghubira samujhu jiyá bhrata, tumha krtamta bhacchaka sura trata.3. 
sunata bacana uthi baitha krpala, gal gagana so sakati karala. 
puni kodamda bana gahi dhāe, ripu sanmukha ati ātura āe.4. 
Hanuman sank on his knees but did not fall to the ground. Recovering himself, he 

rose in exceeding wrath and struck Ravana a blow with his fist; the demon fell like a 

mountain struck by lightning. When the spell of his swoon was over and consciousness 

returned to him, he began to admire the monkey’s enormous strength. “Shame on my 
valour and shame on myself, if you are still alive, you enemy of gods!” So saying, Hanumān 
carried Laksmana off to Sri Rama : the ten-headed monster was amazed at this sight. 

Said the Hero of Raghu's line, “Bear in mind, brother, that you are the devourer of Death 

and the saviour of the gods.” Immediately, on hearing these words the gracious prince 

(Laksmana) arose and sat up, while the fierce lance vanished into the heavens. Taking 

his bow and arrows again he darted and came post-haste in front of the enemy. (1—4) 


so SI ae fats eet Ya eft age Tepat | 
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Cham.:ātura bahori bibhamji syarndana sūta hati byākula kiyo, 
giryo dharani dasakamdhara bikalatara bana sata bedhyo hiyo. 
sārathī dūsara ghali ratha tehi turata lamka lai gayo, 
raghubira bamdhu pratapa pumja bahori prabhu carananhi nayo. 

With great despatch Laksmana smashed Ravana’s chariot again and struck down 

his charioteer, who felt writhing with pain. Ravana, whose heart he transfixed with a 

hundred arrows, fell to the ground, much distressed. Another charioteer came and laid 

him in his own chariot and immediately took him away to Lanka; while Laksmana, Sri 

Rama’s glorious brother, bowed at the Lord’s feet again. 


à Set GATT STAT R at ANT HS WT 
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rama birodha bijaya caha satha hatha basa ati agya.84. 


At the other end the ten-headed monster, on coming to himself, set to perform 
some sacrifice. In his perversity and rank ignorance the fool sought to gain victory even 


by antagonizing Sri Rama! 
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Cau.: 


ihā bibhīsana saba sudhi pal, 
nātha karai rāvana eka jaga, 
pathavahu nātha begi bhata bamdara, 
prāta hota prabhu subhata pathāe, 
kautuka kudi caRhe kapi lamka, 
jagya karata jabahī so dekha, 
rana te nilaja bhāji grha āvā, 
asa kahi amgada mara lātā, 


sapadi jai  raghupatihi  sunāī. 
siddha bhaé naht marihi abhaga.1. 
karahi bidhamsa ava dasakamdhara. 
hanumadadi amgada saba dhae.2. 
paithe ravana bhavana asamkā. 
sakala kapinha bhā krodha bisesā.3. 
ihá ai baka  dhyàna lagāvā. 
citava na satha svāratha mana rātā.4. 


At this end Vibhīsaņa got all the information and, hastening to the Lord of the 
Raghus, apprised Him of everything. "My lord, Rāvaņa is busy with a sacrificial 
performance; and if he completes it, the wretch will never die. Therefore, my lord, 
despatch some valiant monkeys at once, so that they may wreck his sacrifice, and the 
ten-headed monster be compelled to return.” As soon as the day broke the Lord sent out 
His champions—Hanuman, Angada and others—who all rushed forward. In mere sport 
the monkeys sprang up to the fort of Lanka and fearlessly entered Ravana’s palace. The 
moment they saw him engaged in a sacrifice all the monkeys grew wildly furious. “You 
shameless wretch, having run away home from the battle, you have sat down here and 
feigned meditation!” So saying Angada struck him with his foot; but the fool did not even 
look at them, his mind being absorbed in the pursuit of his own end. (1—4) 


do— "fé Fada vat a are aie mfi GA ces Wet i 
at Ku ak fret arc asad gare li 
da 353 GS piid aA TÜ GA at STIĶI 
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Cham.: nahi citava jaba kari kopa kapi gahi dasana latanha mārahī, 
dhari kesa  nàri nikari bāhera te'tidīna pukārahī. 
taba utheu kruddha krtamta sama gahi carana bānara dāraī, 
ehi bica kapinha bidhamsa krta makha dekhi mana mahi hāraī. 


* LANKA-KANDA * 897 


EEEE AKAK ARAH ARAH f AKAK AAA E ER ER ER AAA ER ER E ER E ER ER FR FR ER ER ER ER AA FR FR FR ER E E E En AKAK ER ER ARAH ER ER ER E ER ER ER ER FR ER ER E 8 8. 


When he refused to look at them, the monkeys in their fury bit him with their teeth 
and kicked him. His wives too they seized by their locks and dragged out of doors while 
they cried most piteously. Then at last he rose, furious as Death, and, catching hold of 
the monkeys by their legs, he threw them away. Meanwhile, when he saw that the 
monkeys had wrecked the sacrifice, he felt discomfited at heart. 


de— wu fafa «puer eu sm Tautā uni 
ers PTT GS SIS ak fSTer ch ATA TI CU ll 


Do. jagya bidhamsi kusala kapi ae raghupati pasa, 
caleu nisācara kruddha hoi tyāgi jivana kai asa.85. 
Having wrecked his sacrifice the monkeys safely returned to the Lord of the 


Raghus; while the demon (Ravana) set out ablaze with fury, abandoning all hope of 
life. (85) 


do set A sit gu weet dots wear sets fare Wi 
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Cau.: calata hohi ati asubha bhayarhkara, baithahi gīdha uRāi siranha para. 
bhayau kālabasa kāhu na mana, kahesi bajāvahu juddha  nisana.1. 

calī tamīcara anī apārā, bahu gaja ratha padāti asavārā. 

prabhu sanmukha dhāe khala kaisē, salabha samūha anala kaha jaisé.2. 

ihā devatanha astuti kīnhī, dāruna bipati hamahi ehi dinhi. 

aba jani rama  khelavahu ehi, atisaya — dukhita hoti  baidehī.3. 

deva bacana suni prabhu musukana, uthi  raghubīra  sudhare bana. 

jata juta drRha badhé mathe, sohahi sumana bica bica gāthe.4. 

aruna nayana bārida tanu syama, akhila loka locanabhirama. 

katitata parikara kasyo nisamga, kara kodamda  kathina sāramgā.5. 

Evil omens of a most fearful nature occurred to him even as he went. Vultures flew 
and perched on his heads. Being in the jaws of death, he paid no heed to anyone and 
exclaimed : “Beat the drums of war.” The demon host appeared endless as it marched 
on with its myriads of elephants, chariots, foot-soldiers and horsemen. The wicked 
demons rushed to face the Lord like a swarm of moths darting towards fire. At this end 
the gods prayed to the Lord : “This fellow (Ravana) has inflicted terrible suffering on us. 
Play with him no more, Rama; Videha’s Daughter (Sita) is feeling most disconsolate.” 
The Lord smiled to hear the gods’ prayer; the Hero of Raghu’s line rose and put His 
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arrows in order. The matted locks on His head had been tightly coiled and were 
interlaced with flowers. With His ruddy eyes and body dark as a rain-cloud He ravished 
the eyes of the whole world. He fastened His quiver to a piece of cloth girt round His 
loins and took in His hand formidable Sarnga bow. (1—5) 


#o— ATT ht Yat fuu Mian aie Het 
qs U META ST A we wei 
me ae deat Safe wy TT TU T HE CF| 
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Cham.:sārarnga kara sumdara nisamga silimukhakara kati kasyo, 
bhujadamda pina manoharayata ura dharasura pada lasyo. 
kaha dasa tulasī jabahi prabhu sara capa kara pherana lage, 
brahmamda diggaja kamatha ahi mahi simdhu bhūdhara dagamage. 


The Lord took the Sarnga bow in His hand and fastened to His waist the beautiful 
quiver with an inexhaustible stock of arrows. He had a pair of muscular arms and a 
charming and broad chest which was adorned with the print of the Brahmana’s (Bhrgu’s) 
foot. When the Lord, says Tulasidasa, commenced feeling the bow and arrow with His 
hands, the whole universe, including the elephants guarding the eight quarters, the divine 
Tortoise, the serpent-god (Sesa) and the earth with its oceans and mountains, began to 
tremble. 


de— Hrur cha aft qt auf Ta əmri 
Wa wa we ota sta det WA TTU ¿= 
Do.: sobhā dekhi harasi sura barasahi sumana apara, 
jaya jaya jaya karunānidhi chabi bala guna agara.86. 


The gods rejoiced to see His beauty and rained down flowers in an endless 
shower, exclaiming “Glory, glory, all glory to the Fountain of mercy, the storehouse of 
beauty, strength and goodness.” (86) 


do udi =o thats (Gs Pree manera SM cea TH 
ta da eye aft gr UA & Wl wt owen 
a pan Ma wei wa a fef wd aes 
Hu ga faa wei aie wg da STN 
wfu cay far + emin Sm GU sem 
seg 4 N CT om < À ad amm 
we fafa usa ate Ik wy AN an 
Tat AA wm AK im d fee aaa 
ama oat ait fui off off we ae uf ucu 
wae Ga wy Ret anti aha ak <rt wert 
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Cau.: 


ehi bica nisācara anī, 
dekhi cale sanmukha kapi bhattā, 
bahu krpāna taravāri camarnkahi, 
gaja ratha turaga cikāra kathorā, 
kapi lamgüra bipula nabha chāe, 
uthai  dhūri mānahū  jaladhara, 
duhū disi parbata karahi prahārā, 
raghupati kopi bana jhari lai, 
lāgata bana bira cikkarahi, 
sravahi saila janu nirjhara bhārī, 


kasamasata al ati ghani. 


pralayakala ke janu ghana ghatta.1. 


janu dahá disi damini damamkahi. 


garjahi manahū balāhaka ghora.2. 


imdradhanu ue suhae. 


brsti 


manahu 
bana bumda bhai 
bajrapata janu barahi 
ghayala bhai nisicara 
ghurmi ghurmi jahā tahā mati parahi. 
sonita sari  kādara 


bārā. 


apārā.3. 


samudāī.4. 


bhayakārī.5. 


Meanwhile arrived the vast demon host with its overcrowded ranks. The moment 
the monkey warriors saw the army they advanced to meet it like the masses of clouds 
that gather at the time of universal destruction. A numberless swords and claymores 
flashed like gleams of lightning from every direction. The shrill cries of the elephants and 
horses and the rattling sound of the chariots resembled the terrible thundering of clouds. 
Myriads of monkeys’ tails stretched across the heavens like an array of magnificent 
rainbows appearing in the sky. The dust rose in thick columns like streams of water in 
the air and the arrows shot forth in an endless shower like rain-drops. Mountains hurled 
from either side crashed like repeated strokes of lightning. The Lord of the Raghus in His 
fury let fly arrows in showers, which straightway wounded the demon crew. The demon 
warriors shrieked with pain as the arrows struck them; and swinging round and round 
they fell to the ground here, there and everywhere. Streaming with blood, the wounded 
demons looked like mountains with their large cascades; and the blood ran in the form 
of a river, the terror of cowards. (1—5) 


do Chet ia ote aRar ae a stare 
as HAI wer WW td N aad aaa ware i 
menig Wt waar Get wr Tetferer TE Hl TT | 
wm are dar ad ag Ó s «us Tl 


Cham.:kadara bhayamkara rudhira sarita cal! parama apavani, 

dou kula dala ratha reta cakra abarta bahati bhayavani. 

jalajamtu gaja padacara turaga khara bibidha bahana ko gane, 

sara sakti tomara sarpa capa taramga carma kamatha ghane. 

A most unholy river of blood, that smote recreants with terror, ran across the 
battlefield. With the two armies for its banks, the chariots for its intervening sands and 
their wheels for its whirlpools, it was a frightful flood indeed. The foot-soldiers, and even 
so elephants, horses, donkeys and other mounts of all kinds, more than one could count, 
(that floated on the river) represented the various aquatic creatures; the arrows, lances 
and iron clubs (swept by it) stood for its serpents: the bows borne along the current 
represented its waves and the shields stood for its many tortoises. 


à- dit Ute wrp dk de Tt sg ae Ul 
wer tha st dé wee d Tt wee! 
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Do.: bira parahi janu tira taru majja bahu baha phena, 
kadara dekhi darahi tahā subhatanha ke mana cena.87. 


Warriors fell here and there like the trees on its banks and the abundant, marrow 
of their bones represented its scum. Dastards shuddered at its very sight, while 
champions were delighted at heart to see it. (87) 


A tate q fare á seem user we T ATi 
ah hh A WT ss i we a Si us aA Gu 
UR wee was Wg ag ger de + wg 
med w Mat de FRI we dé WE sett BUR 
wae Ta aa a wiw dd aaa fus < 
ag we age us wn wet i aq watt ara uk metus 
wR wk wk war daR r aa ay ay tafe 
ye MU A ana | ade art fat mau 
wan frat cese gl! ar gente sun gug N 
alee bs ds faq srefë de ux ae wa wa daku vi 


bhūta 


Cau.: majjaht pisāca pbetala, 
kaka kamka lai bhujā uRāhī, 


eka kahahi aisiu saūghāī, 


pramatha maha jhotirnga karālā. 
eka te chini eka lai khāhī.1. 
sathahu tumhāra daridra na jal. 


kahārata bhata ghayala tata gire, 
khaicahi gidha ata tata bhae, 
bahu bhata bahahi caRhe khaga jahi, 
jogini bhari bhari khappara samcahi, 
bhata kapala karatala  bajavahi, 
jambuka nikara katakkata kattahi, 
kotinha rumda mumda binu dollahi, 


jaha taha manahū ardhajala pare.2. 
janu barmsī  khelata cita dae. 
janu nāvari khelahi sari māhī.3. 
bhūta pisaca badhü nabha narncahi. 
camumda nana  bidhi gāvahi.4. 
khāhi  huahi aghāhi  dapattahi. 
sisa pare mahi jaya jaya bollahi.5. 


Spirits, ghouls and goblins and even so frightful genii with a long shaggy mass of 
hair and Pramathas (Siva's own attendants) took their plunge in it. Crows and kites flew 
off with human arms, which they tore from one another and ate themselves. Some said, 
^What a pity, fools that you should continue to suffer from want even in such plenty?" 
Wounded warriors fallen on the banks groaned like the moribund lying all round half in 
and half out of water (on the bank of a sacred river, lake etc., in order to ensure that they 
may breathe their last while their body is being washed by the sacred water since such 
a death is accounted as highly beneficial to the spirit of the dying man). Standing on its 
banks, vultures tore the entrails of the dead like fishermen angling with rapt attention. 
Many a dead warrior floated down with birds perched on them, as if the latter were 
enjoying a game of boating on the river. The Yoginis (female attendants of Goddess 
Durga) took to storing blood in skulls, while female spirits and sprites danced in the air. 
Even so Camundas (another class of female attendants of Durga) sang songs in various 
strains, clashing the skulls of dead warriors like so many pairs of cymbals. Herds of 
Jackals snapped their teeth as they tore the dead, feasted upon them and yelled; and, 
when surfeited, they snarled. Myriads of headless trunks trotted along the battlefield, 
while the heads lying on the ground shouted "Victory! Victory!" (1—5) 
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so— Wee sit Wa wa ds ts wes far faq nadi | 
Gute TT steht weil we «e ware i 
art far frat adie wa s afd uu 
aa stm que Aa wa ao Pete «gu 

Cham.:bollahi jo jaya jaya mumda rumda pracamda sira binu dhavahi, 
khapparinha khagga alujjhi jujjhahi subhata bhatanha dhahāvahī. 
banara nisācara nikara mardahi rama bala darpita bhae, 


samgrama amgana subhata sovahi rama sara nikaranhi hae. 


The heads shouted "Victory! Victory!!” while headless trunks darted wildly about. 
Birds got entangled in skulls even as they contended with one another; while champions 
overthrew their rivals. Imperious through Sri Rāma's strength, the monkeys crushed the 
demon crew; and mortally struck by Sri Rama’s flight of arrows, the champions lay in 
eternal sleep on the field of death. 


de— Wer ged ferm wat ffi da 
Hana pA wae ag ara «gt sum 24 Ui 


Do. rāvana hrdayā bicara bha  nisicara  sarmghara, 
mai akela kapi bhālu bahu maya karaū apāra.88. 


Rāvaņa thought within himself, "The demons have been wiped out and | am left 
alone, while the monkeys are still numerous. Let me, therefore, create illusions without 
number.” (88) 


ulo— de wR wad ST | SU cr af wr feae 
aaa f w A wmi Ka aed maa A INR N 
at wt TU Ra aia < Ag sm 
dat T Ri Riri 3THX Tt Tq ATT RI 
TUS TTT Ati um af aq qz o fetu 
él + we afte < Adiga wet M facts 
aw m ii ik fare A art wi 
edt afte fare rfi rtr afea ag ACER x li 


Cau.: devanha prabhuhi payādē dekha, upajā ura ati chobha pbisesa. 
surapati nija ratha turata pathava, harasa sahita matali lai āvā.1. 
teja pumja ratha dibya  anüpa, harasi caRhe kosalapura bhūpā. 
carncala turaga manohara cari, ajara amara mana sama gatikārī.2. 
rathārūRha raghunathahi dekhī, dhāe kapi balu pai  bisesi. 
sahī na jai kapinha kai mari taba rāvana māyā bistārī.3. 
so māyā raghubīrahi bācī, lachimana kapinha so mānī sācī. 
dekhī kapinha nisacara ani, anuja sahita bahu kosaladhanī.4. 
When the gods saw that the Lord was on foot, they were exceedingly troubled at 
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heart. Indra (the lord of heaven) forthwith despatched his own chariot, which Matali 
(Indra's charioteer) gladly brought there. It was a heavenly and unique car, which was 
all splendour; the King of Kosalapura (Ayodhya) gladly mounted it. It was driven by four 
high-spirited and charming horses, which knew no decay or death and flew as fast as 
thought. The monkeys rushed forward with renewed vigour when they saw the Lord of 
the Raghus mounted on a chariot. When Ravana felt that the monkey's onset was 
irresistible, he took to creating illusions. The illusive creation did not touch the Lord of the 
Raghus; while the monkeys, nay, even Laksmana took it for real. The monkeys saw 
among a large demon host a number of Ramas and as many Laksmana. (1—4) 


So— sg Ua cent efi Wee AAA Ə1fq set 
we faa fafaa ana erfisure ré a ae Parra «8c t 
Trst dt fend fareitfen ČĒT Gt <ITq SST HAST er | 
ATT ett eh fuf ag et Gat ache sr 


Cham.: bahu rama lachimana dekhi markata bhalu mana ati apadare, 
janu citra likhita sameta lachimana jahā so tahā citavahi khare. 
nija sena cakita biloki hāsi sara cāpa saji kosala dhanī, 
māyā harī hari nimisa mahū harasī sakala markata anī. 


The monkeys and bears were muct terrified at heart to see numerous Rāmas and 
Laksmaņas. All of them, including Laksmaņa, stood gazing like the figures in a picture 
wherever they were. The Lord of Kosala smiled to see His army at a nonplus; He fitted 
an arrow to His bow and in a trice Šrī Hari dispersed the delusion to the delight of the 
whole monkey host. 


de— Et Wa wa Tt fun aA wet Titri 
geass tag waa sa ua sia kene 


Do.: bahuri rama saba tana citai bole bacana gābhīra, 
dvamdajuddha dekhahu sakala Sramita bhae ati bira.89. 
Sri Rama then cast His glance on all and spoke in meaningful words: “Watch now 
my duel (with Ravana); for all of you, my heroes, are extremely tired.” (89) 
Jo HA fe TA TTU ATOM feu s daa fae memi 
wa waht alt NR Haima wd Wa Mae 
wdg ST Ye BT Ati wp aca A fee wa arti 
Tat WT Wat Wa TTL Tq we rh 
AG ga far ge AI sZ aa ga camfer fee 
Pee fet que ung Gama wees Argus 
ay ae wa Ë Pamet i su oft ae sētu 
wy AS Ua wet Kai we aot Wat S QH x 
aa ge AA iii am ae goer 
wa wa wa wa WW wee sf tars Tamus 
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Cau. asa kahi ratha raghunatha calava, bipra carana pamkaja siru nāvā. 

taba lamkesa krodha ura chāvā, garjata tarjata sanmukha  dhava.1. 

jitehu je bhata samjuga māhī, sunu tāpasa mai tinha sama nāhī. 

rāvana nama jagata jasa jana, lokapa jākē barndīkhānā.2. 

khara dūsana birādha tumha mārā, badhehu byādha iva bāli bicārā. 

nisicara nikara subhata samgharehu, kumbhakarana ghananadahi mārehu.3. 

āju bayaru sabu leu nibāhī, jai rana bhüpa bhāji nahi jāhī. 

āju  karad khalu kala havāle, parehu kathina ravana ke pāle.4. 

suni durbacana kālabasa jana, bihāsi bacana kaha krpānidhānā. 

satya satya saba tava prabhutāī, jalpasi jani dekhau  manusāī.5. 

So saying, the Lord of the Raghus bowed His head at the Brahmanas' lotus feet 
even as He urged forward His chariot. Thereupon Ravana felt much enraged at heart 
and darted to meet Him, challenging Him in a thundering voice: “Listen, hermit: | am not 
like one of those warriors whom you have vanquished in battle. My name is Ravana, 
whose glory is known all the world over, and whose prison holds within its walls the 
regents of the spheres! You slew Khara, Dūsaņa and Viradha and killed poor Vali even 
as a hunter would shoot his game. Nay, you wiped out a host of demon champions and 
killed even Kumbhakarna and Meghanada. Today | will, wreak vengeance on you for all 
this unless, O prince, you flee away from the battle. Today | will surely give you over 
to death; for it is the relentless Ravana whom you have to deal with.” Hearing his foul 
talk the All-merciful took him as doomed to death and smilingly replied as follows: “True, 
true is all your greatness. But prate no more; show your valour if you can. (1—5) 


So— TM Wea at asa arate atta date envie BT i 
war ve ges fife wea TATA wa war 


Uh Gad Uh KAT thet Uh els deret CTE | 

Wen hele melt Hille SLU Hele Hed +T AME N 
Cham.:jani jalpana kari sujasu nasahi niti sunahi karahi chama, 

samsara maha pūrusa tribidha patala rasala panasa sama. 

eka sumanaprada eka sumana phala eka phalai kevala lagahi, 

eka kahahi kahahi karahi apara eka karah kahata na bagahi. 

“Do not ruin your reputation by bragging. Pray, excuse me and listen to a sound 
maxim. There are three types of men in this world—those resembling the rose, the 
mango and the bread-tree respectively. The one gives flowers alone, the second flowers 


and fruit both and the third yields fruit alone. Even so the one talks, the second talks as 
well as does, while the third does but never goes about proclaiming it.” 


à- Ta oat af fazer rfe aaa TAM! 
Gats hid ae da St aa amt fat WAN So 


Do.: rama bacana suni bihāsā mohi sikhāvata gyāna, 
bayaru karata nahi taba dare aba lāge priya prāna.90. 
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Ravana heartily laughed when he heard Šrī Rāma's words. "Ah! You teach me 
wisdom! You did not shrink from waging war against me then; now it seems you hold 
your life very dear." (90) 


do— wf g GS wue a pfe HAM am es ws 
ATA faeit TU | fafa ate fafefe mr af orig i 
War M Bes Tei et we owe fare h 
wrfzf dis wfs ri a wy wR memset 
alee we faa Vai faq vara vy are fran 
Peat af wat a mei aa & wad RT Sual 
a Hd m mÅ mA sf wa wa gare 
wm wur at wa Sei Wy MU we He Wari 


Cau.: kahi durbacana kruddha dasakamdhara, kulisa samana lāga chāRai sara. 


nanakara silimukha dhae, disi aru bidisi gagana mahi chāe.1. 
pavaka sara chaReu raghubira, chana mahu jare nisācara tīrā. 
chaRisi tibra sakti khisiāī, bana samga prabhu pheri calāī.2. 


kotinha cakra  trisula — pabarai, binu prayasa prabhu kāti nivārai. 

niphala hohi rāvana sara kaisé, khala ke sakala manoratha jaisé.3. 

taba sata bana sārathī māresi, pareu bhumi jaya rama pukaresi. 

rama krpa kari sūta  uthava, taba prabhu parama krodha kahü pāvā.4. 

Having uttered these taunting words Ravana furiously began to discharge arrows 
like so many thunderbolts. Shafts of various designs flew and filled all the quarters, nay, 
every corner of the earth and heavens. The Hero of Raghu’s line let fly a fiery dart, and 
in a moment the demon’s bolts were all consumed. Ravana ground his teeth out of 
frustration and hurled a fierce lance; but the Lord sent it back alongwith His arrow. The 
demon then cast a cloud of discs and tridents; but the Lord frustrated them by tearing 
them asunder without any exertion. Ravana’s arrows proved as futile as the schemes 
of the wicked invariably are. Then with a hundred arrows he struck Sri Rama’s charioteer 
(Matali), who fell to the ground crying “Victory to Sri Rama!” Sri Rama took compassion 
and lifted up the driver; He was now stirred up with a terrible fury. (1—4) 


So— UU pa We Aeg TAUTĀ aA aan PARÀ I 
mids aft aÑ ds a Ag wa aed Wall 
uil wt ma mula aus Y wer s 
foarte faust cea fe nè sfr alam at ea 

Cham.:bhae kruddha juddha biruddha raghupati trona sāyaka kasamase, 
kodamda dhuni ati carnda suni manujada saba māruta grase. 


mamdodarī ura kampa kampati kamatha bhū bhūdhara trase, 
cikkarahi diggaja dasana gahi mahi dekhi kautuka sura hāse. 


When the Lord of the Raghus encountered the enemy on the battlefield, full of 
rage, the arrows in His guiver vied with one another in their endeavour to shoot forth. The 
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man-eating demons were all seized with terror at the sound of the most awful twang of 
His bow. Mandodari's heart quaked; the ocean, the Tortoise supporting the globe, the 
earth and the mountains trembled; and the elephants guarding the quarters squealed, and 


clutched the globe with their tusks. The gods smiled at this amusing sight. 


JA ae STe aft ore fafa eurer 
WH CHTUTS WH Ut ected STT SMT $9 N 


Do.: 


tāneu capa Sravana 


lagi 
rama maragana gana cale 
Šrī Rama drew the bow-string right up to His ear and let fly His terrible darts, 


chāRe bisikha karāla, 
lahalahata janu byāla.91. 


which sped forth vibrating like so many serpents. 


do— web MA AUS A SEMI VAN ds mÅ < 


Cau.: 


TU fenifst ga Ag UA | 
ga am wat f€ faia | 
fama ete wa sa dmi 
wa Uae ca at ATT | 
qur sg nf mi 
Tet fr a Aa] 
wa <q am wet ca Al 
Mad «ee aas aca 
dite r — wget — uti 
«eat fr a br 
Wu wg m ag far gud 
uhr yA wy aed STT TT d 
XE os +q ff se wm 
cale bana sapaccha janu uraga, 
ratha bibhamji hati ketu patākā, 


turata ana ratha caRhi khisiānā, 
biphala hohi saba udyama take, 


taba  ravana dasa sūla calāvā, 
turaga  uthai kopi raghunayaka, 
ravana sira saroja banacari, 


dasa dasa bana bhala dasa mare, 


sravata rudhira dhāyau balavānā, 
tīsa tīra raghubīra pabāre, 
kātatahī puni bhae nabine, 


prabhu bahu bara bahu sira hae, 
puni puni prabhu katata bhuja sisa, 
rahe chai nabha sira aru bahu, 


Tat st stat w ATT ZU 
aa ur ursi fafu Arm 
fir wg fua A Fie 
af af fe a fran 
ifa AM SS Wiki 
fe qi eiga atu 
Rak m < See Wisi 
UY yA pa wy at dear 
wie ma dre fe mena 
wa AR wast far =m 
wed dea ga gm wT 
Ta iqi der 
Tr aa wq sm Teen 
prathamahi hateu sārathī turaga. 
garja ati  amtara bala thākā.1. 


astra sastra chāResi bidhi nānā. 
jimi paradroha nirata manasā ke.2. 


baji cari mahi mari girava. 
khaici sarāsana chāRe sayaka.3. 
cali raghubīra silīmukha dhart. 
nisari gae cale rudhira panāre.4. 


prabhu puni krta dhanu sara samdhana. 
bhujanhi sameta sisa mahi pare.5. 
rama  bahori bhujā sira chine. 


katata jhatiti puni nūtana bhae.6. 
ati kautukī kosalādhīsā. 
mānahū amita ketu aru rāhū.7. 
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The arrows flew like winged serpents. At the first onset they killed Ravana's 
charioteer and horses; then, smashing the car, they tore off his ensign and flags. Even 
though his strength had inwardly failed him, he roared aloud and, immediately mounting 
another car, ground his teeth and hurled missiles and other weapons of every description. 
All his efforts, however, failed like those of a man whose mind is ever intent on harming 
others. Then Ravana hurled forth ten pikes, which struck the four horses of Sri Rama's 
chariot and overthrew them. The Lord raised His horses and, drawing the bow string, let 
fly His darts in great fury. The arrows of Sri Rama (the Hero of Raghu's line) sped forth 
like a string of bees* to enter Ravana's heads, which compared a bed of lotuses. Sri 
Rama struck each of his brows with ten arrows, which pierced through them; and blood 
gushed forth in torrents. Though bleeding profusely, the mighty demon rushed forward; 
the Lord once more fitted arrows to His bow. The Hero of Raghu's line discharged thirty 
shafts, which shot down his heads and arms to the ground. But they grew afresh as 
soon as they were severed; Sri Rama, however, struck off his heads and arms once 
more. Time after time the Lord smote off his arms and heads; but they were renewed as 
soon as they were blown off. Again and again the Lord tore off his arms and heads; for 
the King of Kosala takes delight in playing. The sky was full of heads and arms like an 
infinite number of Ketus and Rahus. (1—7) 


do ST UE hd A AY UA Gad Aka arad 
Tar div wes cme yà fra + wad i 
UA Uen at far frat de AM Sea Sth Tree! 
Wa ITU ferent cnr frat we ae fees dedi 
Cham.:janu rahu ketu aneka nabha patha sravata sonita dhavahi, 
raghubira tira pracamda lāgahi bhūmi girana na pāvahī. 
eka eka sara sira nikara chede nabha uRata imi sohahi, 
janu kopi dinakara kara nikara jahà taha bidhumtuda pohahī. 
It seemed as though multitudes of Rahus and Ketus were rushing through the air, 
streaming with blood; hit by the terrible shafts of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line) 
again and again, they could not fall to the ground. The arrows, as they flew through the 


air, each transfixing a set of heads, seemed like so many rays of the angry sun each 
strung all over with a number of Rahus. 


d- Fafa Fara wey et are far fare fara ere stare i 
aad fara ferre] fate fua at at are ez 


Do.: jimi jimi prabhu hara tasu sira timi timi hohi apara, 
sevata bisaya bibardha jimi nita nita nūtana mara.92. 
As quickly as the Lord struck off his heads, they were renewed without end, like 


the passions of a man, which grow ever more and more even as he enjoys the pleasures 
of sense. (92) 


* “The word ‘Silimukha’ in the original bears a double meaning. It denotes both an arrow and a bee. 
Hence the sentence has been translated as above.” 
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do— cae a fue cm <l femur cu wj fu mu 
"Wis a Fe am a cag q musu 
wx f minr eT ote cum equi TA area 
de we w a + Ir fum ne fever Sane 
Beat ae wa abetiag wy alte Ki citer 
Fat fg a far wq feta fateta mm af mens 
fav + um aiii sper Re a BTS di 
TĒMA yi mite TR dera 


Cau. dasamukha dekhi siranha kai baRhi, bisarā marana bhai risa gāRhī. 

garjeu  müRha maha  abhimani, dhāyau dasahu  sarasana  tàni.1. 

samara bhumi dasakamdhara kopyo, barasi bana raghupati ratha topyo. 

damda eka ratha dekhi na pared, janu nihara mahu dinakara dureū.2. 

hahakara suranha jaba kinha, taba prabhu kopi karamuka linha. 

sara nivāri ripu ke sira kate, te disi bidisi gagana mahi pāte.3. 

kate sira nabha maraga dhavahi, jaya jaya dhuni kari bhaya upajavahi. 

kaha  lachimana sugrīva kapisa, kaha raghubīra kosalādhīsā.4. 

When the ten-headed monster perceived the multiplication of his heads, he thought 
no more of his own death, but was seized with burning wrath. The fool roared in his great 
pride and rushed forward with all his ten bows drawn. Flying into a rage on the battle- 
field, the ten-headed monster discharged a shower of arrows and screened with it the 
chariot of Sri Rama (the Lord of the Raghus), which was lost to sight for nearly half an 
hour, even as the sun is obscured by mist. When the gods raised a piteous cry, the Lord 
took up His bow, full of wrath. Intercepting the enemy’s arrows He struck off his heads, 
which covered all the quarters as well as the intermediate points of the compass, as well 
as heaven and earth. The severed heads flew through the air and struck terror into the 
monkeys’ hearts as they uttered the cries of “Victory, Victory!! Where is Laksmana? 
Where is Sugriva, the lord of the monkeys? Where is the hero of Raghu’s line, the lord 
of Kosala?” (1—4) 


do Che Wy enfe fuv Prnt ame ef ache VT AKTI 
dent aq rh gf are far dā ueni 
fax rrIfeTepT cat da ate da date ag faci 
«lt car ak war wag GTA se Us cet 
Cham.:kahā rāmu kahi sira nikara dhae dekhi markata bhaji cale, 
samdhani dhanu raghubamsamani hasi saranhi sira bedhe bhale. 
sira malika kara kalika gahi brmda brmdanhi bahu mill, 
kari rudhira sari majjanu manahü sarngrama bata püjana call. 


“Where is Rama?” cried the multitudes of heads as they sped. The monkeys took 
to flight as they saw them. The Jewel of Raghu’s line smilingly fitted arrows to His bow 
and shot the heads through and through. Taking a rosary of skulls in their hands a large 


"m 
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me 
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number of Kalikas (female attendants of Goddess Kali) collected in numerous batches, 
as though having bathed in the stream of blood they had proceeded to worship the 
banyan tree of the battle. 


4e— yA is He A Bist ah was 
weit fm qana Ws ATA HC PSUs 


Do.: puni dasakamtha kruddha hoi chāRī sakti pracarnda, 
cali bibhisana sanmukha manahü kala kara damda.93. 


Then the ten-headed monster in his fury hurled forth his terrible lance, which flew 
straight towards Vibhisana like the rod of Death. (93) 


do— stad a qf aR arti wana sm Ww NT 
aa Aia u Gema qana m aes TZ Amg 
am ah qo we PG wp gd Ua ure ai 
eka faster wy sm  urdra Te at Tal GS as ki 
Y gun ws we gagid aw uA am faegi 
wer faa me de wena um we & alee mene 
ae AT Ga sa ait ate sat da tq ata UY TT 
w ya wo sf daar se afe eae Wa sç TeTH xu 


Cau. āvata dekhi sakti ati ghorā, pranatārati bharnjana pana mora. 

turata bibhīsana paché mela, sanmukha rama saheu soi selā.1. 

lagi sakti muruchā kachu bhai, prabhu krta khela suranha bikalaī. 

dekhi bibhisana prabhu $rama payo, gahi kara gadā kruddha hoi dhāyo.2. 

re kubhāgya satha mamda kubuddhe, tai sura nara muni naga biruddhe. 

sadara siva kahū sisa caRhāe, eka eka ke kotinha pāe.3. 

tehi kārana khala aba lagi bācyo, aba tava kālu sīsa para nācyo. 

rāma bimukha satha cahasi sampada, asa kahi hanesi mājha ura gadā.4. 

When the Lord saw the most fearful lance coming, He thought to Himself, “It is My 
sacred vow to put an end to the distress of the suppliant!” Instantly Sri Rama put 
Vibhisana behind Him and exposed Himself to the full force of the spear. When the lance 
struck Him, the Lord fainted for a while. Although it was a mere sport on the part of the 
Lord, the gods were filled with dismay. When Vibhisana saw that the Lord had been 
grievously hurt, he seized his club and rushed forward full of rage. “You wretched vile 
and perverse fool! You have antagonized gods, human beings, sages and Nagas alike. 
You devoutly offered your heads to Lord Siva and have got millions for one in return. It 
is for this reason, O wretch, that you have been spared till this time; your death, 
however, seems to be impending now. Fool, you seek happiness through enmity with Sri 
Rama?” So saying, Vibhisana struck his brother right on the chest with his club. (1—4) 


do— ST AS Nal War SIT Hak oem ale we 
aa se Aka Gad YA Get arat fa sme 
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gt RR creer pg Tess uc wale £i 
Tat ser afta aia urfer fé at me UD 
Cham.: ura majha gadā prahara ghora kathora lagata mahi paryo, 
dasa badana sonita sravata puni sambhari dhayo risa bharyo. 
dvau bhire atibala mallajuddha biruddha eku ekahi hanai, 
raghubira bala darpita bibhisanu ghāli nahi tā kahū ganai. 


At the terrible impact of the mighty club on his chest Ravana fell to the ground, all 
his ten mouths spouting blood. But he picked himself up again and darted forward full of 
fury. The two mighty champions closed with each other in a wrestling contest, each 
mauling the other. Vibhisana, however, who was inspired with the strength of Šrī Rama 
(the Hero of Raghu's line), deemed his adversary as of no account. 


die— sat ferre were Aa fee fen ars 
wr sa RRA cerner wb sies UTS v 


Do.: uma bibhisanu ravanahi sanmukha citava ki kau, 
so aba bhirata kala jy6 šrīraghubīra prabhāu.94. 


Uma, (continues Lord Siva,) Vibhisana would never have dared of himself to look 
Ravana in the face. Armed with the might of Sri Rama (the Hero of Raghu's line), 
however, he now closed with his brother like Death himself. (94) 


do— qum ZA — fendi ATi sme sqa R cm 
w qi må Ammi gas aa ae unaq cmn 
oe wt sta afta Tari Tas Aia sm Sra 
Ua we af gs vatiwes Tr af cde wate 
‘ef ds aft «afer cena um fe fuvs wes FT 
md «sera Wt HA ST uae Up FA ae Pe 


aes A Ba wer ay Heel | 
afa ser M wea unti 


oat fk qe wy wal 
WS Wed YA wy ares 


Cau. dekha  $ramita bibhisanu bhārī, dhāyau hanümana giri — dhari. 
ratha turamga = sarathi nipata, hrdaya mājha tehi māresi lātā.1. 
thaRha raha ati kampita gata, gayau  bibhisanu  jahá  janatrata. 
puni ravana kapi hateu  pacari, caleu gagana kapi pücha pasari.2. 
gahisi pücha kapi sahita uRana, puni phiri bhireu prabala hanumana. 
larata akasa jugala sama jodha, ekahi eku  hanata kari  krodha.3. 
sohahi nabha chala bala bahu karahī, kajjala giri sumeru janu larahī. 


budhi bala nisicara parai na paryo, 


taba maruta suta prabhu sambharyo.4. 


Perceiving Vibhisana much exhausted, Hanuman rushed forward with a rock in 
his hand; crushing the chariot, the horses and the charioteer all at once he gave Ravana 
a kick right in his breast. The demon, however, kept standing though shaking violently 
all over. Meanwhile Vibhisana withdrew into the presence of Šrī Rama (the Protector of 
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His devotees). Ravana thereupon challenged and assailed the monkey (Hanuman), who 
ascended into the air spreading his tail. Ravana laid hold of his tail, but the monkey 
(Hanuman) flew alongwith him. The mighty Hanuman then turned and closed with him. 
The two well-matched warriors fought overhead, each striking the other in great fury. 
Putting forth all their strength and stratagem while in the air the two looked like a 
mountain of soot and Mount Sumeru contending with each other. When the demon could 
not be overthrown either through wit or through physical force, the son of the wind-god 
invoked his lord. (1—4) 


so Ge site efx var «fu Tag wu 
u Utd UP Ste ena Sars sper he WA ur ATZĪT l! 
a Ue dfi ehe Mey «amg sI 
T+ Wd AH Gat WE Was YA Act TAHI I 
Cham.:sarnbhāri Sriraghubira dhira pacāri kapi ravanu  hanyo, 
mahi parata puni uthi larata devanha jugala kaht jaya jaya bhanyo. 


hanumamta samkata dekhi markata bhalu krodhatura cale, 
rana matta ravana sakala subhata pracamda bhuja bala dalamale. 


Invoking the Hero of Raghu’s line, the strong-minded Hanuman challenged and 
struck Ravana. The two fell to the ground and rising again resumed fighting. The gods 
shouted ‘Victory’ to both. Seeing Hanuman in such a strait, the monkeys and bears 
sallied forth in furious haste; while Ravana, who was battle-mad, crushed all the 
champions by the tremendous might of his arm. 


de— ds. wast war ame ala Wisi 
aly aa Var cha dit are wre UES ee tl 


Do. taba  raghubira  pacare dhāe kisa pracamda, 
kapi bala prabala dekhi teht kinha pragata pasamda.95. 


Then, rallied by the Hero of Raghu's line, the fierce monkeys rushed forward. Seeing 
the overwhelming monkey host, Ravana, however, displayed his Maya (black art). (95) 


do— sant — 3TIS BA LO WT del KU ST 
wut men we MU STI we ae We Ga T 
wea fu aa cater we dé wt we 308 wel 
amt ae af a diate wmf afer waht 
we fefa of ates ceri mis a wet ware 
Y Wat WW wl Wei SRI Ó ae ae aa Wal 
ws a fat UH camel se ag wa ame AR Hari 
xk fata dy am wari fre fre V NĒ ae mītu vii 


Cau. amtaradhana bhayau chana eka, puni pragate khala rupa aneka. 
raghupati kataka bhalu kapi jete, jahá tahā pragata dasānana tete.1. 
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dekhe kapinha amita  dasasisa, jahá taha bhaje bhālu aru kisa. 

bhage banara dharahi na dhira, trahi trahi lachimana  raghubira.2. 

daha disi dhāvahi kotinha ravana, garjaht ghora kathora bhayavana. 

dare sakala sura cale paral, jaya kai asa tajahu aba bhāī.3. 

saba sura jite eka dasakamdhara, aba bahu bhae takahu giri kamdara. 

rahe biramci sambhu muni gyani, jinha jinha prabhu mahima kachu jani.4. 

He became invisible for a moment and then the wretch revealed himself in 
multitudinous forms. The ten-headed monster appeared in as many forms as there were 
bears and monkeys in the army of $ri Rama (the Lord of the Raghus). The monkey host 
beheld numberless Ravanas; the bears and monkeys then fled in every direction. The 
monkeys had no courage to stay. They fled crying, “Help, Laksmana! Help, Raghuvira 
(Hero of Raghu's line)!” Myriads of Ravanas darted in all directions, thundering in a deep, 
shrill and frightful voice. All the gods took flight in panic crying, "Now, brethren, abandon 
all hope of victory. A single Rāvaņa subdued the whole heavenly host. Now that he has 
been multiplied, let us seek mountain caves.” Only Brahma (the Creator), Lord Sambhu 
(Šiva) and the wise seers, whoever knew something of the Lord's glory, remained 
unshaken. (1—4) 


do SIT waa d we Pela fre fu unm TI 
wer Paf uhe AT HA HA ules IATA ii 
FTA site cler +e SIT od A wieri 
miè cara aif Ag wae y ve ipi 
Cham.:jānā pratapa te rahe nirbhaya kapinha ripu mane phure, 
cale bicali markata bhalu sakala krpala pahi bhayature. 
hanumamta amgada nila nala atibala larata rana bākure, 


mardahi dasānana koti kotinha kapata bhū bhata amkure. 


They who understood the Lord’s might remained fearless. But the monkeys took 
the apparitions for real enemies. They all lost courage and fled, monkeys and bears alike, 
crying in their dismay: “Protect us, our merciful lord!” The most powerful Hanuman, 
Angada, Nila and Nala, who were all valiant in battle, fought and crushed the myriads of 
gallant Ravanas that had sprouted on the soil of deception. 


de— HT art ta ea get KE 
at ATT UH at ed aaa cata sil 


Do. sura  banara dekhe  bikala  hásyo  kosaladhisa, 
Saji sārarnga eka sara hate sakala  dasasisa.96. 


The Lord of Kosala smiled to see the dismay of the gods and the monkeys. He 
fitted an arrow to His famous Sarnga bow and wiped out the whole host of illusive 
Rāvaņa. (96) 


Jo wsp BA TŠ Mar Ga ii xfér st ws wu retu 
Tw we a K IA Ya ag up our augu 
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yt vo Taa a Mi ua wee da YI 
My I Us SUC rà smra dv ante dan NE sei 
set nep cade AI m um À rem AAN 
Wg wA qe THI ATT | 3TH afe AA WM US aati 3 il 
weet aa Q MMi Gee We me A art 
ea fant a ame sari fe am ae sf frets 


Cau. prabhu chana maht maya saba kati, jimi rabi uë jahr tama phati. 
rāvanu eku dekhi sura harase, phire sumana bahu prabhu para barase.1. 
bhuja uthai raghupati kapi phere, phire eka  ekanha taba tere. 
prabhu balu pai bhālu kapi dhāe, tarala tamaki samjuga mahi āe.2. 
astuti karata — devatanhi dekhé, bhayaū eka mai inha ke lekhé. 
sathahu sadā tumha mora marāyala, asa kahi kopi gagana para dhāyala.3. 
hahakara karata sura bhāge, khalahu jahu kaha more age. 
dekhi bikala sura arngada dhayo, kūdi carana gahi bhūmi girāyo.4. 


In a trice the Lord dispersed the whole phantom, even as the veil of darkness is 
torn asunder with the rising of the sun. The gods rejoiced to see only one Ravana and, 
turning back, rained abundant flowers on the Lord. Raising His arm, the Lord of the 
Raghus rallied the monkeys, who returned, each shouting to other. Inspired by the 
might of their lord, the bears and monkeys ran; and leaping briskly they arrived on the 
battlefield. When Ravana saw the gods extolling Šrī Rama, he thought to himself, “They 
think | am now reduced to one.” "Fools ! you have ever been victims of my thrashing !” 
So saying he sprang into the air with great indignation. As the gods fled uttering a piteous 
cry, Ravana said, “Wretches whither can you go from my presence?” Seeing the 
distress of the gods, Angada rushed forward and with a bound seized Rāvaņa by the foot 
and threw him to the ground. (1—4) 


do— The «ft urea cid ATR iya way ute war 
dun sis gados Ut Her ta Wid Vari 
ae ag am des ca dat at ag s 
fou teat Ye ae wate cha Fat act Bas l! 


Cham.:gahi bhümi paryo lata maryo balisuta prabhu pahi gayo, 
sambhari uthi dasakamtha ghora kathora rava garjata bhayo. 
kari dapa capa caRhai dasa samdhani sara bahu barasaī, 
kie sakala bhata ghayala bhayakula dekhi nija bala harasaī. 


Having seized Ravana and thrown him to the ground, Vāli's son (Angada) gave 
him a kick and then rejoined his lord. The ten-headed monster, on recovering himself, 
rose again and roared terribly in a shrill voice. Proudly drawing the string of all his 
ten bows he fitted a dart to each and rained a flight of arrows, wounding all the warriors 
in the enemy’s ranks to their utter dismay and confusion; and rejoiced to see his own 
might. 
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d- Te taufd Wat ch A ws at xi 
ale gd ac yA fife dra ar aie 


Do. taba raghupati ravana ke sisa bhuja sara capa, 
kate bahuta baRhe puni jimi tīratha kara pāpa.97. 


Thereupon the Lord of the Raghus tore off Ravana’s heads and arms, alongwith 
the arrows and bows; more than once. But each time they all multiplied like sins 
committed in a holy place. (97) 


do fe pr a a fu wf uy afte fe ws oW 
"Hd + ge wee YX INTO STU aft qa we strane 
akaa a wa damian “fq — rentem 
faeu mån fé verti rg fit ae Uf efe dt AITU 3 
ware fup age o feet a ait cede wen cite ur 
"ep Cer fare ale wan safe fer faera vans 
sr ATi free cma ae wT Varu 
wr fet | aa DT NU qe spp sus 
af sent ate vend wat aT ANTI 
ma tei ate cuf aa aft area 
wrt daig wee BH GARN 
uaa af okt | vada aras Tim II & I 
we de aia at wat wa 
ws BHR Wat wi Ws we wens He CTI 9i 
aha sem fat < mati aie ma a Tq Ta 


a 4 


ea Raa 
+ wüfé abe 
we s 


3853 
3 
4 


1 
1 


tā 


afa 
arg 


Cau.: sira bhuja bāRhi dekhi ripu kerī, bhālu kapinha risa bhaī ghanerī. 
marata na müRha katehü bhuja sisa, dhāe kopi bhālu  bhata  kisa.1. 
balitanaya  māruti nala nīlā, bānararāja dubida balasīlā. 


bitapa mahīdhara karahi prahārā, 
eka nakhanhi ripu bapusa bidārī, 
taba nala nīla siranhi caRhi gayaū, 
rudhira dekhi bisāda ura bhari, 
gahe na jàhi karanhi para phirahi, 
kopi küdi dvau dharesi bahori, 
puni sakopa dasa dhanu kara linhe, 
hanumadadi muruchita kari bamdara, 
muruchita dekhi sakala kapi bira, 
samga bhālu bhūdhara taru dhari, 
bhayau kruddha rāvana balavānā, 
dekhi bhālupati nija dala ghata, 


The bears and monkeys grew furious when they saw the repeated renewal of 
Ravana's heads and arms. "This fool would not die even though his arms and heads are 


soi giri taru gahi kapinha so mara.2. 
bhagi calahi eka latanha mari. 
nakhanhi lilāra bidarata bhayau.3. 
tinhahi dharana kahū bhujā pasārī. 
janu juga madhupa kamala bana carahī.4. 
mahi patakata bhaje bhujā marorī. 
saranhi māri ghāyala kapi kīnhe.5. 
pai pradosa harasa dasakamdhara. 
jamavamta dhayau ranadhira.6. 
marana lage pacari pacārī. 
gahi pada mahi patakai bhata nānā.7. 
kopi mājha ura  maresi  lata.8. 
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cut off!” So saying, the bear and monkey warriors darted towards him in great fury. Vali's 
son (Angada), the son of the wind-god, Nala, Nila, Sugriva (the king of the monkeys) and 
Dwivida, all mighty heroes, hurled trees and rocks on him. Ravana, however, caught 
them and threw the same back upon the monkeys. Some of the monkeys tore the 
enemy's body with their claws, while others would kick him and run away. Then Nala and 
Nila climbed up his heads and set to tearing his foreheads with their claws. When he saw 
blood coming, he felt much troubled at heart and moved up his arms to catch hold of the 
monkeys. But they were not to be caught and leapt about from one hand to another like 
a pair of bees hovering over a bed of lotuses. At last with a furious bound he clutched 
them both; but before he could dash them to the ground, they twisted his arms and ran 
away. Again in his fury he took ten bows in his hands and with his arrows struck and 
wounded the monkeys. Having rendered Hanuman and other monkey chiefs senseless 
he rejoiced to see the approach of night. Seeing all the monkey heroes in a swoon the 
valiant Jambavan rushed forward with a host of bears carrying rocks and trees, which 
they hurled upon him, challenging him again and again. This enraged the mighty Ravana, 
who seized a number of the warriors by the foot and began dashing them to the ground. 
Jambavan (the king of the bears) flew into a rage when he saw the havoc wrought on 
his host, and gave Ravana a kick on the breast. (1—8) 


do— ST Md Ad Was Ada feener TA q ale wai 
tie aie shag TT AUCE aa Fafa Wepen i 
efi tactic en ua efe serata 31 Ufē qr i 
Ria sa veu arte ate YA SITTI enu STU 1! 
Cham.:ura lata ghata pracamda lāgata bikala ratha te mahi para, 
gahi bhālu bīsahū kara manahü kamalanhi base nisi madhukara. 


muruchita biloki bahori pada hati bhalupati prabhu paht gayo, 
nisi jani syamdana ghāli tehi taba sūta jatanu karata bhayo. 


The violent impact of the foot on his breast made Ravana senseless and he fell 
from his chariot to the ground, grasping a bear in each of his twenty hands, like bees 
reposing by night in the folds of the lotus. Seeing him unconscious, the king of the bears 
struck him with his foot once more and rejoined the Lord. Perceiving that it was night, 
the charioteer lifted him on to his chariot and then tried to bring him back to his senses. 


de— Feet fata sep fü HA sw Wy Ur 
FIT waa waa ah T8 cie IANS N 
Do. murucha bigata bhalu kapi saba ae prabhu pasa, 
nisicara sakala ravanahi  gheri rahe ati trāsa.98. 
On recovering from their swoon the bears and monkeys all arrived in the presence 
of the Lord, while all the demons stood round Rāvaņa in great consternation. (98) 
[PAUSE 26 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


A- dēt fr dro ufé sm fret efe ss GA Th 
fe cp arg aa fu cma digo s g aa ANg 
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ya wit sat w furi Beer cya det ga iari 
AR met ef fea rera afe fate utt fame wear 3i 
Taada m fat meg + adi ati fauda aha wa «i 
Tr 3mm a ami wf et eh ug sue frr gu 
Be Ha Au snae WT ueram at ča ife ur wor 
wf fafir Wife qx que Weng eua HE HS s sms 
wqufa fare afar w ATi dfe qf ur mm ag anti 
we ga vi we m Wi as fate ate fenum + ara 
ag fate art fa seti a a ata potent ati 
wg fret Aq NAIS wa ma mg Waite 
VS wd RN wg + ative & wa sala aed 


Cau.: tehī nisi sita pahi jal, trijatā kahi saba  katha  sunai. 
sira bhuja bāRhi sunata ripu keri, sita ura bhai trasa ghanerī.1. 
mukha malīna upajī mana cimta, trijatā sana bol taba sita. 


hoihi kaha  kahasi kina mata, kehi bidhi marihi bisva dukhadātā.2. 
raghupati sara sira katehü na maraī, bidhi biparīta carita saba karaī. 
mora abhāgya jiāvata ohī, jehi haŭ hari pada kamala bichohi.3. 
jehi krta kapata kanaka mrga jhütha, ajahü so daiva mohi para rūthā. 
jehi bidhi mohi dukha dusaha sahāe, lachimana kahū katu bacana kahāe.4. 
raghupati biraha sabisa sara bhārī, taki taki mara bāra bahu mari. 
aisehū dukha jo rakha mama prānā, soi bidhi tahi jiāva na ānā. 
bahu bidhi kara bilāpa  janaki, kari kari surati krpānidhāna ki. 
kaha trijatā sunu rajakumari, ura sara lāgata marai  surari.6. 
prabhu tate ura hatai na tehī, ehi ke  hrdayá basati baidehī.7. 


That very night the demoness Trijatā called on Sītā and told Her the whole story. 
When Sītā heard of the renewal of the enemy's heads and arms, She felt much dismayed 
at heart. She wore a doleful countenance and Her mind was filled with anxiety. Then Sītā 
addressed Trijatā thus: "Why do you not tell me, mother, what is going to happen? How 
can this plague of the universe be obliterated? He does not die even though the arrows 
of Sri Rama (the Lord of the Raghus) have struck off his heads. It is Heaven who is 
disposing of things perversely. Nay, it is my ill luck that sustains him, the same 
misfortune which separated me from Šrī Hari's lotus-feet. The fate which created the 
phantom of a fictitious deer of gold still frowns at me. The same Providence who made 
me suffer terrible woes and prompted me to speak harsh words to Laksmaņa, nay, who 
pierced me through and through time and again with the mighty and poisoned shafts of 
separation from the Lord of the Raghus, and who keeps me alive even under such trying 
circumstances—it is He and He alone who is conserving Rāvaņa's life.” With many such 
words did Janaka's Daughter make lament as She recalled to Her mind the All-merciful. 
Trijatā replied: "Listen, O Princess: the enemy of the gods will surely die if an arrow 
pierces his breast. But the Lord is careful not to strike him there; for He knows that 
Videha's Daughter (Yourself) abides in his heart. (1—7) 
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z Ue d xad aa wel ITE] ST HH TH Š! 
TH Sal YA SPA CTA AT +T HT TH Š 
qA sre exe farra TA sifa afia uf Ae ener i 
ers ante Ru ufe fafzr qafe dett ase dure Wer t 


Cham.ehi ke hrdayá basa jānakī jānakī ura mama basa hai, 
mama udara bhuana aneka lagata bana saba kara nasa hai. 
suni bacana harasa bisada mana ati dekhi puni trijatà kaha, 
aba marihi ripu ehi bidhi sunahi surndari tajahi sarnsaya mahā. 


"He is prevented by the thought that Janaka's Daughter dwells in Ravana's heart 
and that Jānakīs heart is His own abode; in His belly, again, are contained the 
numberless spheres, which will all perish the moment His arrow pierces Ravana's heart." 
Trijata’s explanation filled Sita's mind with both joy and sorrow in a superlative degree. 
Perceiving this Trijata spoke again: "Now listen, fair lady, how your enemy will meet his 
death, and shake off the great misgiving which still haunts your mind." 


d chled far Ag ferner BIC gi der eur i 
aa wets ea Të NĒ we Wm 


Do.: kātata sira hoihi bikala chuti jaihi tava dhyana, 
taba ravanahi hrdaya mahü marihahi rāmu sujāna.99. 


“Ravana will get disconcerted when his heads are cut off, with the result that you 
will escape his mind. That particular moment will the all-wise Sri Rama strike him in his 
heart.” (99) 


Jo sta cafe aga sift AM I um fret FSC dat frem i 
w cpu AR addi sat feng fa ata élu 
fafafe afafe fiefa ag utdti mr aa ud funfa a udu 
eta am wf m ir fae wernt garni 
wa aft was fe st Mei was WH WA we TEI 
wr frat at wm ira spp fufenfé pure IST 3i 
gi atia ag mmi fnr mA Tq Gem ort 
ws wu ose atti fan fi stem denfa qetu vu 
af ue Tfë ag fat mga ate sm wa safe ubt smemu 
wf amq cart ti after BAK NAS ATU II 
wé we ew Aea sufri sm memes we susu 

Cau.: asa kahi bahuta bhāti samujhāī, puni trijatā nija bhavana sidhai. 
rāma subhau sumiri baidehī, upajī biraha bithā ati tehī.1. 
nisihi sasihi nirndati bahu bhātī, juga sama bhaī sirāti na rātī. 
karati bilāpa manahi mana bhārī, rāma birahā jānakī dukhārī.2. 
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jaba ati bhayau biraha ura dāhū, pharakeu bama nayana aru bahu. 

saguna bicāri dharī mana dhīrā, aba  milihahi krpāla — raghubira.3. 

ihà ardhanisi ravanu jaga, nija sarathi sana khijhana lāgā. 

satha ranabhümi chaRāisi mohī, dhiga dhiga adhama mamdamati tohī.4. 

tehi pada gahi bahu bidhi samujhava, bhoru bhaé ratha caRhi puni dhāvā. 

suni  agavanu  dasanana kera, kapidala kharabhara bhayau ghanerā.5. 

jahā taha bhüdhara bitapa upārī, dhae katakatai  bhata bhari.6. 

With many such words did Trijata comfort Sita and then returned to her residence. 
As She recalled Sri Rāma's kind disposition Videha's Daughter was overwhelmed with 
the anguish of separation from Him. She reproached the night and the moon in many 
ways. "The night has already assumed the length of an age and does not end" She 
added. Disconsolate at Her separation from Šrī Rama, Janaka's Daughter grievously 
lamented within Herself. When Her agony of separation grew acute, Her left eye and arm 
throbbed. Considering it to be a good omen, She took heart and said to Herself, "The 
gracious Hero of Raghu's line will surely meet me." In his palace Ravana recovered from 
his swoon at midnight and cut up rough with his charioteer, "Fool, to have severed me 
from the battlefield; shame, shame on you, O vile dullard!” The charioteer clasped his 
feet and deprecated his anger in many ways. As soon as it was dawn Ravana mounted 
his car and sallied forth again. There was a great stir in the monkey host at the news 
of Ravana's return. Tearing up mountains and trees from wherever they could, mighty 
warriors rushed forward gnashing their teeth. (1—6) 


so MU ST Ache fre A UCI HC YA SRTI 
sia U Ati Wer ana ĒST aa TTT |! 
fara wer spera lee AR ubt wag fendi 
ag feta ater ufo rafe feat aq saree feat it 


Cham.:dhāe jo markata bikata bhalu karala kara bhudhara dhara, 

ati kopa karahi prahara marata bhaji cale rajanicara. 

bicalai dala balavamta kisanha gheri puni ravanu liyo, 

cahū disi capetanhi mari nakhanhi bidari tanu byakula kiyo. 

The fierce monkeys and terrible bears darted with mountains in their hands, which 
they hurled forth with the utmost fury. The demons, who were unable to resist the 
onslaught, turned and fled. Having thus scattered the enemy ranks, the powerful 
monkeys next closed around Ravana and discomfited him by buffeting him on every side 
and tearing his body with their claws. 


à a Wal nhe Wat Tad are ATi 
saka ets fuf ag pa ma T ll %00 N 


Do. dekhi maha markata prabala ravana kinha bicara, 
amtarahita hoi nimisa mahu krta maya bistara.100. 


Finding the monkeys most powerful, Ravana took thought. Consequently he 
became invisible and in a moment revealed his illusive power. (100) 
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go Wa abe díé wes! uw we sq wes 
ama Yt fearing at aq Mi 
SRT È mi Uh GT AST HTT ll 
at wa aa ui arate ade ag UID DÉ 3i 
Sr we ates ani te ut af ag sir 
Ta as male AM | T€ om ae WN 3 ll 
We Wie Wee WMT de dak Uf i 
aa fant at MIU TRI ae ATTN d 
We dé Mend aR ate isis Ag qud 
TĒMA Ad Gt | STU Gael a Baar V I 
a w Bt ITT | le que Hiss ara N 
ule fatal Tener det di | ate eni-e Hue aati & ul 
yek fag Baia wwe — UTDHDTII 
fre m MW ag i ug fet aang asi o I! 
mg AE wif Rider US sS 
ae feta cme fart i dfé wea <nTaenTs i 

Cham.:jaba kīnha tehi pasamda, bhae pragata jamtu pracamda. 
betala bhuta pisāca, kara dharē dhanu nārāca.1. 
jogini gahē karabāla, eka hātha manuja kapāla. 
kari sadya sonita pana, nācahi karahi bahu gāna.2. 
dharu maru bolahi ghora, rahi puri dhuni cahū ora. 
mukha bai dhāvahi khana, taba lage kisa parana.3. 
jahā jahi markata bhāgi, taha barata dekhahi agi. 
bhae bikala bānara bhālu, puni lāga barasai bālu.4. 
jahā taha thakita kari kisa, garjeu bahuri — dasasisa. 
lachimana kapisa sameta, bhae sakala bīra aceta.5. 
ha rāma ha raghunātha, kahi subhata mījahi hatha. 
ehi bidhi sakala bala tori, tehi kīnha kapata bahori.6. 
pragatesi bipula hanumāna, dhāe gahe pāsāna. 
tinha rāmu ghere jai, cahü disi barütha banāi.7. 
marahu dharahu jani jai, katakatahi  pucha  uthai. 
dahá disi lāgūra  biraja, tehi madhya kosalarāja.8. 
As he let loose his illusive power terrible beings appeared on the scene—goblins, 
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ghosts and ghouls with bows and arrows in their hands. Yoginis holding a sword in one 
hand and a human skull in another, from which they quaffed draughts of fresh blood, 
danced and sang many a song. They uttered horrible cries of “Seize and kill !”, which 
echoed all round. With their mouths wide open they rushed to devour the monkeys, who 
then took to their heels. But whithersoever they turned in their flight they saw a blazing 
fire. The monkeys and bears were thus in a quandary. Then Rāvaņa began raining on 
them a shower of sand. Having thus flabbergasted the monkeys on all sides, the ten- 
headed monster roared again. All the heroes, including Laksmana and Sugriva (the king 
of the monkeys), fainted. The bravest of them wrung their hands, crying "Ah, Rama! 
Alas, Raghunatha (Lord of the Raghus)!” Having thus crushed the might of all, he wrought 
another delusion. He manifested a host of Hanumans, who rushed forward with rocks in 
their hands and encircled $ri Rama in a dense cordon on every side. With uplifted tails 
and gnashing their teeth they shouted, “Seize and kill him; let him not escape!” Surrounded 
by their tails on every side, the Lord of Kosala shone in their midst. (1—8) 


do Ae Wet HARA ex FTA WA IST cet | 
WY SRT shih al ae a RT qell 
WY cha eta Aaaa St Sad sre IT IT enit | 
Tait uenfé dix aif Fae ag arr Ng N 
ATAT fera ate ATA fereu AIR ae wer fin | 
+T Pert ore wa tat arg fat af ate BI 
Ska Wat Gat aa AF FI SIT Mae! | 
aa da ane Fra enfer d3 aah un +T Uračt i 2 i 


Cham.:tehi madhya kosalaraja sumdara syama tana sobha lahī, 
janu imdradhanusa aneka ki bara bari tumga tamalahi. 
prabhu dekhi harasa bisada ura sura badata jaya jaya jaya kari, 
raghubira ekahi tira kopi nimesa mahu maya hari.1. 
maya bigata kapi bhalu harase bitapa giri gahi saba phire, 
sara nikara chaRe rama ravana bahu sira puni mahi gire. 
$rirama ravana samara carita aneka kalpa jo gāvahī, 
sata sesa sārada nigama kabi teu tadapi para na pāvahī.2. 


In their midst the King of Kosala with His dark-hued body shone forth as 
resplendent as a lofty Tamala tree encircled by a magnificent hedge of multitudinous 
rainbows. The gods experienced in their heart a mixed feeling of joy and sorrow and 
raised the cries of "Victory ! Victory !! Victory !!!” The Hero of Raghu’s line now flew into 
a rage and with a single arrow instantly dispersed the delusion. The delusion having 
vanished, the monkeys and bears rejoiced and all turned back with trees and rocks in 
their hands. Sri Rama shot forth a volley of arrows, which once more cut off Ravana’s 
arms and heads to the ground. If hundreds of Sesas (serpent-gods), Saradas (goddesses 
of speech), the Vedas and bards were to recite the story of the battle between Sri Rama 
and Ravana and that too for many cycles together, even they would never be able to do 
justice to it. (1-2) 
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à Ae TA TWA He He Senta FA i 
Tah Fst Act STTSU q HTSI SSE AATA N $09 ( 95 ) UI 
ale fart ast aN ag Wa + US CA! 
VIĻA SA a fig APT Sate che Hers à 20$ (33) 


take guna gana kachu kahe jaRamati tulasīdāsa, 
jimi nija bala anurūpa te machi uRai akāsa.101(A). 
kate sira bhuja bara bahu marata na bhata lamkesa, 
prabhu kriRata sura siddha muni byakula dekhi kalesa.101(B). 


The dull-witted Tulasidasa has described only a few salient features of that combat 
just as a fly wings the sky according to its own capacity. The valiant lord of Lanka could 
not be killed even though his heads and arms were struck off many times over. It was 
simply a pastime for the Lord; while the gods, the Siddhas and the sages fidgeted to see 
the Lord struggling (with him). (101 A-B) 


do— ated k da wana fife ula omy city sien 
ug + fa osm was ki fae wT se carne 
SHT pA T Wel GATI at wy wa at Vila uteri 
HH Ma We Wai wae at TÜ Testi 
"fus fi aa o urea cer fed way gat asl 
qa fait r puri ate Te wt aM BUTI II 
ag A mÀ aa ami WefÉ Gt Ya ag TMT 
aa wt wo mA ei we NU TU We dé sane 
wa fefe ae em ata amm ws wa fy fa umm 
Here tT fam ea Taa AT Grus 


baRhahi jimi prati lābha lobha  adhikai. 


Do.: 


Cau.: kātata sisa  samudāī, 


marai na ripu Srama bhayau bisesā, 
uma kala mara jākī Icha, 
sunu sarabagya caracara nayaka, 


rāma bibhisana tana taba dekha.1. 
so prabhu jana kara priti paricha. 
pranatapala sura muni sukhadayaka.2. 


nābhikurnda piyüsa basa yākě, 
sunata bibhīsana bacana krpālā, 
asubha hona lage taba nana, 
bolahi khaga jaga  arati hetū, 
dasa disi daha hona ati lāgā, 
mamdodari ura  kampati bhārī, 


No sooner were Ravana’s heads cut off than a fresh crop grew like covetousness, 
which increases with every new gain. The enemy could not be killed in spite of the prolonged 
struggle; Sri Rama then looked at Vibhisana. Uma, (continues Lord Siva,) the Lord whose 
will causes the death of Death himself thereby tested the devotion of His servant. "Listen, 
all-wise Ruler of the animate and inanimate creation, Protector of the suppliant, delight of 


nātha  jiata rāvanu bala take. 
harasi gahe kara bana karālā.3. 
rovahi khara srkāla bahu svānā. 
pragata bhae nabha jahā tahā ketū.4. 
bhayau paraba binu rabi uparāgā. 
pratimā sravahi nayana maga bārī.5. 
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the gods and sages : nectar abides in the depth of his navel; by virtue of it, my lord, Ravana 
survives." The All-merciful rejoiced to hear the words of Vibhisana and took terrible shafts 
in His hands. Many ill-omens manifested themselves at that time. Donkeys, jackals 
and dogs howled in large numbers. Birds too screamed, and thereby portended a world 
calamity: and comets appeared in every quarter of the heavens. There was a preternatural 
and unusual glow in the horizon on all sides and a solar eclipse occurred even without 
the day of the new moon (when the sun and the moon are in conjunction). Mandodari's 
heart beat wildly and idols shed tears from their eyes. (1—5) 


so— uam Sele uaaa ay sila ara ae sped Ati 
ki SN Ha TST BAU sla Meh enr Het ll 
qur sift faction TT at facet sirerfá ST ITU i 
art aya STT eurer TsSIqÍq Tq at SIA ATI 


Cham.: pratima rudahi pabipata nabha ati bata baha dolati mahi, 
barasahi balahaka rudhira kaca raja asubha ati saka ko kahi. 
utapata amita biloki nabha sura bikala bolahi jaya jae, 
sura sabhaya jani krpala raghupati capa sara jorata bhae. 


Idols wept, lightning flashed with thunderclap in the air, furious winds blew, the 
earth quaked and the clouds dropped blood, hair and dust; who could recount the great 
ill-omens? The gods in heaven were dismayed at the sight of the boundless portentous 
phenomena and shouted “Victory ! Victory !!” And perceiving the distress of the gods the 
gracious Lord of the Raghus set an arrow to His bow. 


à GA HT sat ART BIS +T Uendlu |i 
Trash Wah Ul AAS ATM AAI $97 N 

Do.: khaici sarasana Sravana lagi chaRe sara ekatīsa, 
raghunayaka sayaka cale manahü kala phanisa.102. 


Drawing the bow-string right up to His ear the Lord of the Raghus let fly thirty-one 
shafts, which flew forth like the serpents of Death. (102) 


Ao Wa Us A at ws sar em sper fat a tor 
a fur ae wat ii was dr se ae Aerie 
mt was A Ma Wasti qS a at wy Ha g Geri 
ms wa aw wa aim TW N ēd wauu 
set yA fa cachet ofa faa at farm yer 


are wsp SI KĀ da ay sar 
wa Ut ast wa wet aa Sms N 
ae wm da yA seri wa GU wa wala Aha 
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Cau: sayaka eka nabhi sara  sosa, apara lage bhuja sira kari rosa. 

lai sira bahu cale  naraca, sira bhuja hina rumda mahi naca.1. 

dharani dhasai dhara dhava pracamda, taba sara hati prabhu krta dui kharnda. 

garjeu marata ghora rava bhari, kaha ràmu rana  hataü pacari.2. 

doli bhümi girata dasakamdhara, chubhita simdhu sari diggaja bhüdhara. 

dharani pareu dvau khamda baRhai, capi  bhālu markata  samudāī.3. 

mamdodari āgē bhuja sisa, dhari sara cale jahā jagadīsā. 
prabise saba nisamga mahu jal, dekhi suranha durndubhi bajāī.4. 

tasu teja samana prabhu ānana, harase dekhi sambhu caturanana. 

jaya jaya dhuni puri brahmamda, jaya raghubīra prabala bhujadamda.5. 

barasahi sumana deva muni brmda, jaya krpala jaya jayati mukumda.6. 

One arrow sucked up the depths of the navel, while the rest struck his ten heads 
and twenty arms with impetuosity. The arrows carried off with them all his heads and 
arms, while the headless and armless trunk danced on the battle-field. The earth sunk 
under the weight of the trunk as it rushed violently on, till the Lord struck it with His 
arrow and split it in two. While dying he shouted with a loud and terrible roar: “Where 
is Rama, that | may challenge and slay him in battle?” The earth reeled as the ten- 
headed monster fell; the ocean, the rivers, the elephants guarding the quarters, and 
the mountains were shaken. Expanding the two halves he dropped to the ground, 
crushing under their weight a host of bears and monkeys. After depositing the arms 
and heads before Mandodarī, the darts returned to the Lord of the universe and all 
found their way back into the quiver. Seeing this, the gods sounded their kettle-drums. 
His soul entered the Lord’s mouth in the form of effulgence. Lord Sambhu and the 
four-faced Brahma (the Creator) rejoiced to see the spectacle. The whole universe 
resounded with cries of “Victory! Victory !! Glory to the Hero of Raghu’s line, mighty 
of arm!!!’ Gods and sages rained down flowers, shouting “Glory, glory to the 
All-merciful ! Glory to Mukunda (the Bestower of liberation) !!” (1—6) 


do— WA HU cha Webs Sa FT GMA qua WT | 
Get aot GT UA enmt TA ar fers ii 
RG Rais AIT Heper AT Fay TT 
dk st wa n ai Gg dm wl 
far set ype wast ferar ferer atfet vires a i 
we Treat qz afiša Geet GA SSA unt 11 
WHS HY IGS Ud SR p+ T+ sm sn 
Hg Waa durer dēt fenqer Ha IMAN IN 


Cham.:jaya krpa kanda mukumda dvamda harana sarana sukhaprada prabho, 
khala dala bidarana parama karana karunika sada bibho. 
sura sumana barasahi harasa samkula baja dumdubhi gahagahī, 
samgrama amgana rama amga anamga bahu sobha lahi.1. 
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sira jatā mukuta prasūna bica bica ati manohara rajahi, 
janu nilagiri para taRita patala sameta udugana bhrajahi. 
bhujadamda sara kodarnda pherata rudhira kana tana ati bane, 
janu rayamuni tamala para baithī bipula sukha āpane.2. 


"Glory to You, O Mukunda (the Bestower of liberation), the fountain of mercy, the 
dispeller of all fear of pairs of opposites, the delight of those who take refuge in You, the 
torment of the ranks of the wicked, the Prime Cause, the ever compassionate and omnipresent 
Ruler of all." Full of joy, the gods rained down flowers; their kettle-drums sounded with a 
crash. On the battle-field Šrī Rāma's limbs displayed the beauty of a number of Cupids. 
The crown of matted hair on His head, interspersed with most beautiful flowers, gleamed 
like flashes of lightning on the star-lit peak of a dark mountain. As He stood turning His 
bow and arrow between His arms, specks of blood adorned His person, like a swarm of 
Raimuni* birds perched on a Tamala tree absorbed in their delight. (1-2) 


- Fuge we GE ww arsa feu qt sia! 
We Ha TT BA TT TS MA Wail 903! 
Do.: krpadrsti kari brsti prabhu abhaya kie sura brmda, 
bhalu kisa saba harase jaya sukha dhama mukumda.103. 


With a shower of His gracious glances the Lord dispelled the fears of the gods; 
and the bears and monkeys all shouted in their joy : “Glory to Mukunda, the abode of 
Bliss!” (103) 


J ufi — fw waq Taraf ya feener ent aie atu 
watt da Wad so aid sor wes ufé smguen 
ufa fa aha d af KARTI se wa we age dumm 
xx ast ate fat ATi ad Ad waa germ 
we at wa stat fa Il gH wan af acti 
aa «us ae wae Tati at a we ws ut ona 
wet GM qt wd qana cf ae + atti 
(TTT fig aa WA Ul at We sa at AU xu 
wma Rd qR wS | ad usm wer saf + Well 
wu fe 3TH wet TRENT YET A as ga Vater 
we aa fate uds wa ema awa fefaa fa wate aren 
aa da far ys van Iti Aaga ae sha retus 
T fara ult RED + AMT aT HT Ag TS aR TTI 


Cau. pati sira  dekhata mamdodari, muruchita bikala dharani khasi pari. 
jubati brrnda rovata uthi dhàai, tehi uthai  ravana pahi Ai. 
pati gati dekhi te karahi pukara, chūte kaca nahi bapusa sābhārā. 
ura taRana karahi bidhi nana, rovata karahi  pratapa bakhānā.2. 


* A tiny bird deep red in colour. 
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tava bala nātha dola nita dharani, teja hina pāvaka sasi tarani. 

sesa kamatha sahi sakaht na bhārā, so tanu bhumi pareu bhari chārā.3. 

baruna kubera suresa samira, rana sanmukha dhari kāhū na dhira. 

bhujabala jitehu kala jama sal, āu  parehu  anàtha ki  nài4. 
jagata bidita tumhari prabhutāī, suta parijana bala barani na jāī. 

rama bimukha asa hala tumhara, raha na kou kula rovanihara.5. 

tava basa bidhi prapamca saba natha, sabhaya disipa nita nāvahi matha. 

aba tava sira bhuja jambuka khāhī, rāma bimukha yaha anucita nāhī.6. 

kāla bibasa pati kahā na mānā, aga jaga nāthu manuja kari jānā.7. 

The moment Mandodarī (Ravana’s principal spouse) saw her lord’s heads she 
fainted in her grief and dropped to the ground. His other wives too sprang up and rushed 
to the spot weeping; lifting up and supporting Mandodari they all arrived where Ravana’s 
remains lay. Seeing their lord’s condition they set up a shriek; their hair flew loose and 
they became oblivious of their body. Wildly beating their bosom and weeping, they 
recounted his glory. “At your might, my Lord, the earth ever shook; fire, the moon and 
the sun stood obscure before your splendour. Even Sesa (the serpent-god) and the 
divine Tortoise could not bear the weight of your body, which is now lying on the ground 
soiled with dust. Varuna (the god presiding over the waters), Kubera (the god of riches), 
Indra (the lord of the celestials) and the wind-god—none of these ever had the courage 
to confront you in battle. By the might of your arm, my lord, you conquered Death as well 
as Yama (the god who punishes evil-doers in the other world); yet you lie today like a 
forlorn creature. Your greatness is known all the world over; even your sons and 
kinsmen possessed untold strength. Hostility with Rama has, however, reduced you to 
such a plight : not one of your stock is left to lament over your death. The whole of God’s 
creation, my lord, was under your control; the frightened regents of the eight quarters 
ever bowed their heads to you. But now jackals feast on your heads and arms, a fate 
in no way undeserved by an enemy of Sri Rama. Doomed to death, my lord, you heeded 
not my words, and took the Ruler of all animate and inanimate beings for an ordinary 
mortal. (1—7) 


So— SIT Ast HR At HMA aed Ureen at radi 
wie wad faa aanfe ax fus ase fé Hears i 
SII d ^ USE ta uta da aq GTI 
qe; fear Ts sm owe aa ga Pos i 


Char.: jānyo manuja kari danuja kanana dahana pavaka hari svayam, 

jehi namata siva brahmadi sura piya bhajehu nahi karunamayam. 

ajanma te paradroha rata papaughamaya tava tanu ayam, 

tumhahū diyo nija dhama rama namami brahma niramayam. 

“You took for a mere man Sri Hari Himself, a veritable fire to consume the forest 
of the demon race, and did not adore the All-merciful, to whom, my beloved spouse, Lord 
Siva, Brahma (the Creator) and other gods do homage. This body of yours had taken 
delight from its very birth in harming others and was a sink of multitudinous sins; yet Sri 
Rama has absorbed you in His own being! | bow to Him, the immutable Brahma. 
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de— agg ATA qma HA Huse ae sr 
wT da gu a ate f sari gox 


Do.: ahaha nātha raghunātha sama krpasimdhu nahi ana, 
jogi brrnda durlabha gati tohi dīnhi bhagavāna.104. 


“Ah, my lord! there is none else so gracious as the divine Šrī Rama (the Lord 
of the Raghus), who bestowed on you a state which is difficult even for the Yogīs to 
attain.” (104) 


do— degt GA GA ania am fna vate wu AT 
at Wea ma watt i l Wat ram Ni N 
uk cra woe — eim wa wa wt Karti 
et A dd q wI Tas Aai ma ga won 
aq ca facie <a ATi dep wy sole amsaq Fe 
aor de ag Afa aqarat ag faster wy ufé smart gu 
pues wy cafe faciteri ag fear ute ga uer 
wife fear wy s mag arti fafa ta art fs artis 


mamdodarī bacana suni kānā, 
aja mahesa  narada sanakadi, 
bhari locana raghupatihi nihārī, 
rudana karata dekhī saba 


sura muni siddha sabanhi sukha mānā. 
je munibara paramārathabādī.1. 
prema magana saba bhae sukhārī. 


Cau.: 


nārī, 
bamdhu dasa biloki dukha kīnhā, 
lachimana tehi bahu bidhi samujhāyo, 


gayau bibhīsanu mana dukha bhārī.2. 
taba prabhu anujahi āyasu dīnhā. 
bahuri bibhīsana prabhu pahi āyo.3. 


krpādrsti prabhu tahi bilokā, karahu kriya parihari saba soka. 
kīnhi kriya prabhu ayasu mani, bidhivata desa kala jiyā jani.4. 


The gods, sages and Siddhas, all rejoiced to hear Mandodari's words. Brahma, the 
great Lord Siva, Nārada, Sanaka and his three brothers (Sanandana, Sanātana and 
Sanatkumāra) and all other great sages who taught the highest truth (the identity of the 
individual soul with the supreme Spirit) were all overwhelmed with emotion as they 
feasted their eyes on the Lord of the Raghus, and felt supremely gratified. Seeing all the 
women making lamentation Vibhīsaņa approached them with a very heavy heart and was 
grieved to see his Brothers condition. The Lord thereupon gave an order to His younger 
brother, Laksmaņa, who consoled him in many ways. Then Vibhīsaņa returned to his 
lord, who looked upon him with an eye of compassion and said, "Abandon all sorrow and 
perform the funeral rites.” In obedience to the Lord's command he celebrated the 
obsequies, strictly observing the scriptural ordinance and with due regard to time and 
place. (1—4) 


a- Hele safe aa es faenefe ate 
Tat We Teta WA WA aed WA ATMS Qou di 
Do.: mamdodari adi saba dei tilamjali tahi, 
bhavana gai raghupati guna gana baranata mana mahi.105. 
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After offering to the deceased handfuls of water and sesamum seeds (for the propitiation 
of his soul) Mandodari and all the other queens returned to their palace, recounting to themselves 
the host of excellences of Sri Rama (the Lord of the Raghus). (105) 


dio— ag Tes uf fae aati pata da sma dk 
q'e waa sie cep Kai weft Tuk 
wa fof we faster ATT mg fata aes Twi 
frat s W ame + ce) amg aha aft srps Uem 
qa s aft qf wy ri abet wig fac at TT 
"ar fiere er | fern mR gA start 3 
AR wA ws fae ami afed Kenam wy ufé simi 
wa wait ater aie cite af fra cerent Yet wa Fe vl 


Cau.: ai  bibhīşana puni siru nāyo, krpasimdhu taba anuja bolayo. 

tumha kapisa arngada nala nila, jamavamta maruti nayasīlā.1. 

saba mili jāhu bibhīsana sāthā, sārehu tilaka kaheu raghunāthā. 

pita bacana mai nagara na āvaū, apu sarisa kapi anuja pathavaü.2. 

turata cale kapi suni prabhu bacanā, kīnhī jai tilaka kī racanā. 

sādara simhasana baithārī, tilaka sari astuti anusārī.3. 

jori pāni sabahī sira nae, sahita bibhisana prabhu pahi ae. 

taba raghubīra boli kapi līnhe, kahi priya bacana sukhī saba kīnhe.4. 

(After finishing the obseguies) Vibhīsaņa came and bowed his head once more. 
The All-merciful then called His younger brother. "Do you and Sugrīva (the lord of the 
monkeys) as well as Angada, Nala and Nīla with Jāmbavān and Hanumān (the son of 
the wind-god), sagacious as you are, all of you accompany Vibhīsaņa and make 
arrangements for his coronation,” said the Lord of the Raghus. “In deference to my 
fathers command | may not enter a town, but send the monkeys and my younger 
brother, who are as good as myself.” On hearing the Lord’s command the monkeys 
proceeded at once and arriving in the town made preparations for the installation. With 
due reverence they seated him on the throne and applying a sacred mark on his 
forehead as a token of sovereignty) they glorified him. Nay, joining their palms, they all 
bowed their head to him; and then with Vibhīsaņa they returned to the Lord. The Hero 
of Raghu's line next called the monkeys together and gratified them all by addressing 
kind words to them. (1—4) 


du Yet «ft art wem aa act dant fy vati 
Grat fastest wat fag ur Wa dent fa +a 
ae aed ay ta quent uc wif st mS | 
dan fay am unm yaa fenp + um 
Cham.:kie sukhī kahi bānī sudhā sama bala tumharé ripu hayo, 
payo bibhisana raja tihü pura jasu tumharo nita nayo. 
mohi sahita subha kirati tumhari parama prīti jo gāihai, 
samsara simdhu apara pāra prayasa binu nara paihat. 
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The Lord cheered them by speaking to them words sweet as nectar : "It is by your 
might that the enemy has been killed and Vibhisana has got the kingdom (of Lanka); 
while your glory will remain ever fresh in all the three spheres. Men who sing your 
blessed glory alongwith Mine shall easily cross the boundless ocean of mundane 
existence." 


d- WY eh T 3Te[+ Í+ +Tfé stars enfu ust d 
wm am far arate "fé Ha qa dist RoR Il 


Do.: prabhu ke bacana $ravana suni naht aghāhi kapi purja, 
bara bara sira nāvahi gahahi sakala pada kamja.106. 


The monkey host would never feel sated with listening to the Lord's words. They 
all bowed their head and clasped His lotus feet again and again. (106) 


Ao UM wy att is GATT | vier We As MAT 
ATA SĪKĀK Tq GA ST qm NĪ smagu g N 
at FT am A amiga Ki FT a 
ag ver fre or AK mega cas Va dete 
qk a wm af ber) gua qq wat drei 


mee — did USD hai aT aft S HT II 
wa fate gat maei | aq AM set «cede 
strato faster iui aft sr Ka sç TUE xl 


Cau.: puni prabhu boli liyau hanumānā, lamka jahu  kaheu  bhagavānā. 
samacara janakihi sunavahu, tasu kusala lai tumha cali avahu.1. 
taba hanumamta nagara mahu ae, suni nisicarī nisācara dhāe. 
bahu prakāra tinha puja kīnhī, janakasutā dekhai puni dīnhī.2. 
dūrihi te pranāma kapi kīnhā, raghupati duta jānakī cīnhā. 
kahahu tāta prabhu krpāniketā, kusala anuja kapi sena sametā.3. 
saba  bidhi kusala  kosaladhisa, matu samara jītyo  dasasīsā. 
abicala rāju  bibhisana payo, suni kapi bacana harasa ura chāyo.4. 


The Lord then called Hanuman. “Go to Lanka”, said the Almighty, “and telling Janaka's 
Daughter all that has happened return with the news of her welfare.” Thereupon Hanuman 
entered the city and on hearing of his arrival demons and demonesses ran to meet him. 
They did him all kinds of homage and thereafter conducted him into the presence of Janaka’s 
Daughter. Hanuman made obeisance to Her from a respectable distance, and Janaka’s 
Daughter recognized him as Sri Rama’s own messenger. “Tell me, dear son, if my gracious 
lord is doing well with His younger brother and the monkey host.” “All is well with the Lord 
of Kosala. Mother, the ten-headed monster has been conquered in battle, while Vibhisana 
has attained everlasting dominion (that will endure till the end of this Kalpa).” Her heart 
was filled with joy when She heard the monkey’s words. (1—4) 


do— SA 6 TW AA *TT eren CST HST eng UT uf TAT | 
ver 4s cite Acie HE enfu fenfu af art WT 
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Charn.: ati harasa mana tana pulaka locana sajala kaha puni puni rama, 
ka deü tohi trailoka mahū kapi kimapi nahi bānī sama. 
sunu matu mat payo akhila jaga raju aju na samsayam, 
rana jīti ripudala bamdhu juta pasyami ramamanamayam. 
Her soul was overjoyed, a thrill ran through Her body and with eyes full of tears 
Rama (Sita) said again and again. "What can | give you? There is nothing in all the three 
worlds equal in value to this information." "Listen, mother: today | have doubtless attained 


the sovereignty of the entire creation when | find Sri Rama safe and sound with His 
brother after conquering the enemy's ranks on the battlefield." 


do UT Wd ARA Ahet da ead sig FTH 
ampa ATA Te aAa small go tl 

Do.: sunu suta sadaguna sakala tava hrdayá basahü hanumamta, 
sanuküla  kosalapati — rahahü — sameta anarnta.107. 


"Listen, Hanuman, my son : may all commendable virtues abide in your heart and 
may the Lord of Kosala with Ananta (Laksmana) be ever gracious to you." (107) 


ww xu a dāki dat TA pum mN 
Sauf wa we U OD The TT WA gore 
wt Me AU HA GNU | vesc att Ram ama 
me Tet me Te mug dee w VA arg 
wu af wet at TĶI A ae were Trus 
gA wy at ae af aaa od ate GA < s 
at ym sme we TAM alte we sim aretien 
Cau.: aba soi jatana karahu tumha tata, dekhaū nayana syama mrdu gata. 
taba hanumana rama pahi jai, janakasuta kai kusala sunā.i. 
suni samdesu bhānukulabhūsana, boli lie jubaraja bibhisana. 
marutasuta ke samga sidhavahu, sadara janakasutahi lai āvahu.2. 
turatahi sakala gae  jahá sita, sevahi saba nisicari binītā. 
begi  bibhisana  tinhahi sikhāyo, tinha bahu bidhi majjana karavayo.3. 
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bahu  prakara bhüsana  pahirae, sibika rucira saji puni  lyae. 
tā para harasi caRhi  baidehi, sumiri rama sukhadhama sanehī.4. 
betapani racchaka  cahü pasa, cale sakalą mana parama hulasa. 
dekhana bhālu kisa saba ae, racchaka kopi  nivarana  dhae.5. 
kaha raghubira kaha mama manahu, sitahi sakha payadé — anahu. 
dekhahü kapi janani ki nal, bihasi kaha raghunātha gosāī.6. 
suni prabhu bacana bhalu kapi harase, nabha te suranha sumana bahu barase. 
sita prathama anala mahu rākhī, pragata kinhi caha artara sākhī.7. 


"Now, my dear son, devise some means whereby | may behold with my own eyes 
the tender swarthy limbs of my Lord." Then Hanuman returned to $ri Rama and apprised 
Him of Sita's welfare. On hearing Her tidings the Ornament of the solar race called 
Prince Angada and Vibhisana. “Both of you accompany the son of the wind-god and 
respectfully escort Janaka's Daughter here." Forthwith all went to the place where Sita 
was and found a whole host demonesses waiting on Her in all humility. Vibhisana gave 
prompt instructions to the demonesses, who washed Her body in all possible ways. 
They also decked Her with ornaments of every description and then brought a beautiful 
palanquin duly equipped. Videha's Daughter gladly mounted it with Her thoughts fixed on 
the all-blissful Rama, Her loving lord. Guards marched on all four sides, staves in hand; 
they were all supremely delighted at heart. The bears and monkeys all came to have a 
look at Her; but the guards darted in a fury to keep them back. Said the Hero of Raghu's 
line, "Follow my advice, Vibhisana and bring Sita on foot." "Let the monkeys gaze on Her 
as they would on their own mother," smilingly added the Almighty Lord of the Raghus. 
The bears and monkeys rejoiced to hear the Lord's words, while from the heavens the 
gods rained down flowers in profusion. Sita (it will be remembered) had been previously 
lodged in fire (vide Aranyakanda XXIII. 1-2); $ri Rama (the inner Witness of all) now 
sought to bring Her back to light. (1—7) 


a- ae ARA cher we cus esi 
qa mr wa ani wt o femme god il 


Do. tehi karana karunānidhi kahe kachuka durbada, 
sunata  jātudhānī saba lagi karai  bisāda.108. 


It was for this reason that the All-merciful addressed some reproachful words to 
Her. On hearing them the demon ladies (who had accompanied Her) all began to 
lament. (108) 


do— wsp A aa da at dati act AA wa s ua 
wm te RA Q Ti dan we cg qe augu 
am cfm dia o x “wfs fan am fufa arti 
art qS AR <+ <= 0 WY Tq MB Ole Wehd +T 3d NR N 
eka m va «ĪSA ativan wie ae ag w 
uar VA a dēt Ka +f wa we ats 
S Tq da AU AA s Th att vas sm T Tu 
db gam wa 4 wa arm Mt we «is sites Tas 
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Cau. prabhu ke bacana sisa dhari sita, boli mana krama bacana punta. 
lachimana hohu dharama ke negi, pavaka pragata karahu tumha begI.1. 

suni lachimana sita kai bani, biraha bibeka dharama niti sani. 

locana  sajala jori kara doū, prabhu sana kachu kahi sakata na oū.2. 

dekhi rama rukha lachimana dhae, pavaka pragati katha bahu lāe. 

pàvaka prabala dekhi baidehī, hrdayá harasa nahi bhaya kachu tehi.3. 

jati mana baca krama mama ura mahi, taji raghubira āna gati nahi. 

tau krsanu saba kai gati jana, mo kahū hou $rikhamda samānā.4. 

Sita, however, bowed to the Lord's command—pure as She was in thought, 
word and deed—and said, "Laksmana, help me as a priest in the performance of this 
sacred rite and quickly kindle me a fire.” When Laksmana heard Sītā's words, full of 
anguish caused by separation (from Her Lord) and imbued with critical insight, piety 
and prudence, tears rushed to his eyes and he joined his palms in prayer; but he too 
could not speak a word to the Lord. Reading $ri Rama's tacit approval in His looks, 
however, Laksmana ran and after kindling a fire brought plenty of firewood. Videha's 
Daughter rejoiced at heart to perceive the blazing fire and did not flinch at all. "If in 
thought, word and deed | have never set my heart on anyone other than the Hero of 
Raghu’s line, may this fire, which knows the working of all minds, become cool like 
sandal-paste to me." (1—4) 


DA Sites Hu mar wera frat qr vu Wfer i 
wa ATA CEU ated IA ta ata fune | 
Waka ste Aiah acim Was wah TŠ wl 
gak sare enu AT qz fna A Seale ua eu 
aR wa aac UTT ae sit acer pier sr fated sit i 
fit warm gea wate aad ant arn 
at wa amet Tersar Ta eer sre ate veil 
Ta "ber its Fee "THÉ SAH Geet ot Heit 9 N 


Cham.: Srikhamda sama pavaka prabesa kiyo sumiri prabhu maithilī, 
jaya kosalesa mahesa bamdita carana rati ati nirmalī. 
pratibimba aru laukika kalamka pracamda pāvaka mahi jare, 
prabhu carita kahü na lakhe nabha sura siddha muni dekhahi khare.1. 
dhari rupa pavaka pani gahi Sri satya Sruti jaga bidita jo, 
jimi chīrasāgara imdira rāmahi  samarpi ani so. 
so rama bama bibhaga rajati rucira ati sobhā bhal, 
nava nila niraja nikata manahü kanaka pamkaja ki kalī.2. 
With Her thoughts fixed on the Lord, the Princess of Mithila entered the flames as 
though they were cool like sandal-paste, crying “Glory to the Lord of Kosala, whose feet 


are adored by the great Lord Siva with the purest devotion !” Both Her shadow-form as 
well as the social stigma (occasioned by Her forced residence at Ravana’s) were consumed 
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in the blazing fire; but no one could know the secret of the Lord's doings. Even the gods, 
Siddhas and sages stood gazing in the air. Fire assumed a bodily form and, taking by the 
hand the real Sri (Sita), celebrated alike in the Vedas and the world, escorted and 
presented Her to Sri Rama even as the Ocean of milk presented Goddess Indira (Laksmī) 
to Lord Visnu. Standing on the left side of Šrī Rama, She shone resplendent in Her 
exquisite beauty like the bud of a gold lily beside a fresh blue lotus. (1-2) 


d GU xir exer KAT Tira TATA | 
mak ferm ara arate adi fSrara ll 208 (95 ) l! 
ST WEE YY TIT sift Stare | 
aha AT Hit ever ITT vafer TS em i FoR (A) l 


Do.: barasahi sumana harasi sura bājahi gagana nisana, 

gàvahi kimnara surabadhü nācahi caRhī bimāna.109(A). 

janakasuta sameta prabhu sobha amita apara, 

dekhi bhalu kapi harase jaya raghupati sukha sara.109(B). 

The gods in their delight rained down flowers and kettledrums sounded in the air. 
The Kinnaras sang their melodies and the celestial nymphs danced, all mounted on their 
aerial cars. The beauty of the Lord reunited with Janaka's Daughter was beyond all 
measure and bound. The bears and monkeys rejoiced at the sight and shouted "Glory 
to the Lord of the Raghus, the essence of bliss." (109 A-B) 


do— we TATA BTA qm Te uer s fue Uii 
sm da U +q sep ae s usu 
a s GA Ig de <i Qs Wr cari 
fra KE +q a e cnra Ft se mes GATT 3 di 
qr wea ga striae UA wet sed 
Tet A ast sae amma afta ak RETTA N 3N 
We e — qeu KE | oe su 
Wa A TTU aE qup UTT dq aft gg um 
ae wat wet Te Till wa ate Cu Tq sī fa tēti 
am ĒNA da ue Ii eat wa aeaa SAT VU 
zu æm um iii Tq VU a ATT 
wt MA Wit EH Wise wy ure HA NRN 

Cau.: taba  raghupati  anusāsana pai, matali caleu carana siru nai. 
ae deva sada svārathī, bacana kahahi janu paramārathī.1. 
dīna bamdhu dayāla raghurāyā, deva kīnhi devanha para daya. 
bisva droha rata yaha khala kami, nija agha gayau kumāragagāmī.2. 
tumha samarūpa brahma abināsī, sadā ekarasa sahaja udāsī. 
akala aguna aja anagha anamaya, ajita  amoghasakti — karunamaya.3. 
mina — kamatha sūkara  narahari, bamana parasurāma bapu dhari. 
jaba jaba nātha suranha dukhu payo, nana tanu dhari tumhai nasayo.4. 
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yaha khala malina sada suradrohi, kama lobha mada rata ati kohi. 

adhama siromani tava pada pāvā, yaha hamaré mana bisamaya āvā.5. 

hama  devata parama  adhikari, svaratha rata prabhu bhagati bisārī. 

bhava prabahá samtata hama pare, aba prabhu pāhi sarana anusare.6. 

Then, with the permission of Šrī Rama (the Lord of the Raghus); Mātali (Indra's 
charioteer) left (for his abode in heaven) after bowing his head at the Lord's feet. Now 
came the gods, ever alive to their own selfish interests, and spoke words as though they 
were seekers of the highest truth : "Friend of the meek, gracious, and divine Lord of the 
Raghus, you have shown mercy to the gods. This sensual wretch, who took delight in 
doing mischief to the whole world and trod the evil way, has perished through his own 
sins. You are alike to all, the imperishable Brahma, ever unchangeable, impartial by 
nature, integral, devoid of material properties, unborn, sinless, immutable, invincible, 
unfailing in power, and full of compassion. It was You who assumed the form of a fish, 
a tortoise; a boar, a man-lion and a dwarf as well as that of Para$urama. Whenever, O 
Lord, the gods have been in trouble, You have put an end to it by appearing in one form 
or other. This impure wretch, a perpetual enemy of the gods, was given up to lust, greed 
and vanity, and very passionate too. That even this vilest creature attained Your state 
is a marvel to us. We gods are supremely qualified (for the highest state): yet, devoted 
as we are to our own selfish ends, we have forgotten the worship of our lord and are 
ever involved in the flood of birth and death. Now redeem us, O Lord, since we have 
sought shelter in You." (1—6) 


de— Ki ax fag a WS SI dé HT sk i 
Sifer BUH TT werfen feifàr ea ata AST 9 9 o N 


Do.: kari binati sura siddha saba rahe jaha taha kara jori, 
ati saprema tana pulaki bidhi astuti karata bahori.110. 


Having thus made their supplication, the gods and Siddhas all remained standing 
where they were with joined palms. Then, thrilling all over with excess of love, Brahma 
(the Creator) commenced his prayer. (110) 


so— WA WH "HaT GaN Kiri Wah aT ai 
wa on ant fae Wat ATT ATR ae fast eu 
v IM se 3TQU wat | WA Mad fag Wiis wet 
ST Wat Wat AMT CHET | GAT Het Í ICT 
WT GM Us Ge ia Tel WY areas 
saat ser sa Wt ate 3mm fas Tae I 3 I 
at SUMMA Bel Pb che UA CTHIÜT Tail 
waa fay qe riga gu faster ata VEDI vl 
TW Tat amt stam tet! ra wa uf feni farsi t 
Ws Was WA IT da he Vel Hace Il 
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ert dat caret fed | 


Wet At at 


aa ATS wind aa aeq gm an 


tet ya ska We Tm yer AAA GM 


Sra aa wur um uad 


amaa sī dS A Wet Wi HSRSU aa Va gg + N 


gia sq wf + camo ita sag fru Feri 


aq deat wur aR | 


& Il 
SIETA A yaa |! 

MIT 

MT 
Praia dant ag wil 
aa ube ferm ya afer aru su 


aft wit fadeat Ritu 


we d fena fear akt | gaa qe ah get att go N 


aa Gea HST VEI GT | 


Wa ipa daa Wy wr 


+q wan Š waf ag VA qa Teel 


Cham: jaya rama sada sukhadhāma hare, 


bhava barana darana simha prabho, 
tana kama aneka anūpa chabi, 
jasu pavana ravana naga maha, 
jana ramjana bhamjana soka bhayam, 
avatara udara apara gunam, 
aja byapakamekamanadi ` sada, 
raghubarnsa bibhūsana dūsana ha, 
guna gyana nidhana amana ajam, 
bhujadarnda pracamda pratapa balam, 
binu karana dina dayala hitam, 
bhava tarana karana kaja param, 
sara capa manohara trona dharam, 
sukha mamdira surndara š$rīramanam, 
anavadya akhamda na gocara go, 
iti beda badamti na damtakatha, 


krtakrtya bibho saba bānara e, 
dhiga jivana deva sarīra — hare, 
aba dinadayala daya kariai, 
jehi te biparīta kriya kariai, 


khala kharndana marndana ramya chamā, 
nrpa nāyaka de  baradanamidam, 


raghunayaka sayaka capa  dhare. 

guna sāgara nāgara nātha  bibho. 1. 
guna gāvata siddha munimdra kabi. 

khaganatha jatha kari kopa  gaha. 2. 
gatakrodha sadā prabhu bodhamayam. 

mahi bhāra bibharnjana gyānaghanam. 3. 
karunakara rama  namāmi muda. 
krta bhūpa bibhīsana dīna rahā. 
nita rāma namāmi bibhum birajam. 
khala brmda nikarnda mahā kusalam. 
chabi dhāma namāmi ramā sahitam. 
mana sambhava dāruna dosa haram. 6. 


jalajāruna locana bhūpabaram. 
mada māra mudhā mamatā samanam. 7. 
sabarūpa sadā saba hoi na go. 
rabi ātapa  bhinnamabhinna jatha. 8. 
nirakhamti tavānana sādara e. 
tava bhakti binā bhava bhūli pare. 9. 
mati mori bibhedakarī hariai. 
dukha so sukha māni sukhī cariai.10. 
pada  pamkaja sevita sambhu uma. 


caranambuja prema sada subhadam.11. 


“Glory to You, O Rama, perpetual abode of bliss. O Hari (the reliever of suffering), 


O Chief of the Raghus, bearing a bow and arrows! Lord, You are a veritable lion to 
tear in pieces the elephant of mundane existence, and an ocean of virtues, my clever 
and omnipresent Master. In Your person stands concentrated the incomparable beauty 
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of a myriad Cupids; Siddhas, as well as the greatest of sages and bards sing Your 
praises. Your glory is not only sacred, it purifies all; in Your wrath You seized Ravana 
even as Garuda (the king of the birds) might seize a huge serpent. Delight of devotees, 
and dispeller of their grief and fear, You are ever unmoved by passion, and are all- 
intelligence, my lord. Your descent on the mortal plane is beneficent and full of untold 
virtues: You come to relieve Earth's burdens and Your manifestations on earth are 
wisdom personified. (Though descended on earth,) You are ever unborn, omnipresent, 
one (without a second) and beginningless. | gladly bow to You, O Rama, fountain of 
mercy ! Ornament of Raghu's race and Slayer of demon Düsana (Ravana’s Cousin), 
You eradicate the faults of Your devotees and made Vibhisana, destitute as he was, 
the Ruler of Lanka. Storehouse of virtue and wisdom and beyond all measure, You have 
no pride in You and are unborn, all pervading and free from the taint of Maya; | constantly 
adore You, Rama. Terrible is the glory and might of Your arms, which are deft in 
exterminating the hordes of the impious. Compassionate and friendly to the poor without 
any ostensible reason and a reservoir of beauty, | adore You alongwith Rama (Sita). 
Deliverer from the rounds of birth and death, You are beyond both cause (Prakrti) and 
effect (the phenomenal universe) and eradicate the awful weaknesses of the (devotee's) 
mind. Armed with a charming bow, arrows, and quiver, You have eyes resembling a 
red lotus. A paragon of kings, home of bliss, Laksmi’s lovely Consort, subduer of 
arrogance, lust and the false sense of mineness, You are free from blemish integral and 
imperceptible to the senses. Though manifest in all forms, You never transmuted 
Yourself into them all: so declare the Vedas; it is no mere gossip, as will be clear from 
the analogy of the sun and the sunshine, which are different and yet identical. Blessed 
are all these monkeys, O ubiquitous Lord, who reverently gaze on Your countenance; 
while accursed, O Hari, is our (so-called) immortal existence and our ethereal bodies 
in that we lack in devotion to You and are lost in worldly pleasures. Now show Your 
mercy to me, compassionate as You are to the afflicted, and take away my differentiating 
sense (which makes the world appear as apart from You), which leads me to wrong 
action and deluded by which | pass my days in merriment, mistaking woe for happiness. 
Destroyer of the wicked and lovely jewel of the earth, Your lotus feet are adored even 
by $ambhu (Lord Siva) and Uma (Goddess Pārvatī). O King of kings, grant me this 
boon that | may cherish loving devotion to Your lotus feet, which is a perennial source 
of blessings." (1—11) 


à ferra aie ATT VA uere sifa TĀ | 
duka Tid Ciema Ne ATAN R N 


Do.: binaya kinhi caturanana prema pulaka ati gata, 
sobhasimdhu bilokata locana nahi aghāta.111. 


As the four-faced Brahma thus prayed, his body was deeply thrilled with emotion. 
And his eyes knew no satiation as they gazed on the Ocean of beauty. (111) 


dio— af staat carr dé uia facie + we em 
ra aa wy sit ika Ai aa cherie 
ad HA MA Gt TS wüed ssa fT WS 
am y oa Via lidi ue  GYurefer Sgt Ru 
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Tut AA m BTA Aaa fud dees qe Tari 
wd sat HS +f ira Ne sns M em 3! 
wea Ns T If së +m cma fr aktu 
a ax sf wuts UTAT | Gata eu T ATT 4 UI 
Cau. tehi avasara dasaratha taha ae, tanaya biloki nayana jala chae. 
anuja sahita prabhu bamdana kinha, āsirabāda pita taba dinha.1. 
tata sakala tava punya prabhāū, jityó ajaya nisacara rau. 
suni suta bacana prīti ati baRhi, nayana salila romāvali thāRhī.2. 
raghupati prathama prema anumana, citai pitahi dīnheu drRha gyana. 
tate uma moccha nahi payo, dasaratha bheda bhagati mana lāyo.3. 
sagunopāsaka moccha na  lehi, tinha kahū rāma bhagati nija dehi. 
bara bara kari prabhuhi pranāmā, dasaratha harasi gae suradhāmā.4. 


That very moment King Dašaratha appeared on the scene (in his celestial form); 
his eyes were flooded with tears as he beheld his son ($ri Rama). The Lord and His 
younger brother (Laksmana) made obeisance and the father in his turn gave them his 
blessing. "Dear father, it was all due to your religious merit that | conquered the invincible 
demon king." Dašaratha was overwhelmed with emotion when he heard his son's words; 
tears rushed to his eyes again and the hair on his body stood erect. The Lord of the 
Raghus understood that His father bore the same affection for Him as he did before; He, 
therefore, looked at His father and bestowed on him solid wisdom. Uma, (continues Lord 
Šiva,) Dašaratha did not attain final beatitude for this simple reason that he set his heart 
on Devotion while maintaining his separate identity. Worshippers of God in His embodied 
form spurn final beatitude: to them Sri Rama vouchsafes devotion to His own person. 
Having prostrated himself before the Lord again and again, Dašaratha joyfully returned 
to his abode in heaven. (1—4) 


de— ST Went fd UY Peet Huru | 
aren dha ate wa stadia Ht GT ga 299 1 


Do. anuja janaki sahita prabhu kusala kosaladhisa, 
sobha dekhi harasi mana astuti kara sura Īsa.112. 


Perceiving the Almighty Lord of Kosala safe and sound with His younger brother 
(Laksmana) and Janaka's Daughter, and beholding their beauty, Indra (the Lord of the 
celestials) began extolling Him with a cheerful heart: — (112) 


am WE TH ate salaam wea AMN 
qd AA A A IU Yao Wail 
quu Rida far arku 
qE ANS AMAIA da HC PATTI 3 II 
F AT ARN sam sumu 
TAA KU if ar femen 3 tl 


4454 


936 * SRIRAMACARITAMANASA * 
ane st ga Té (Fg da ae tai 
am fug + an amiss vu wa m; emma 
wate m sta gina A wa unum 
aa cpu dy Ga ws faery 
me tat stat sf ur Café ars ale war 
aa a wy us Said AA We Ca sri I 
as da PR ema aa wife sp man 
Wifz wa aaa wish aA wagon 
ace saat ë mam cea ag Pea 
me wiht fa mm wake Taara u 

Cham.: jaya rama sobha dhama, dayaka pranata bisrama. 


dhrta trona bara sara capa, 
jaya dusanari  kharāri, 
yaha dusta māreu nātha, 
jaya harana dharani bhara, 
jaya ravanari krpala, 
lamkesa ati bala garba, 
muni siddha nara khaganāga, 
paradroha rata ati dusta, 
aba sunahu dīna dayala, 
mohi rahā ati abhimāna, 
aba dekhi prabhu pada kamja, 


bhujadamda prabala pratāpa.1. 
mardana  nisacara dhari. 
bhae deva sakala sanatha.2. 
mahima udara apara. 
kie jatudhana bihala.3. 
kie basya sura gamdharba. 
hathi pamtha saba ké laga.4. 
payo so phalu pāpista. 
rajiva nayana bisala.5. 
nahi kou mohi samana. 
gata mana prada dukha purja.6. 


kou brahma nirguna dhyava, 
mohi bhāva kosala bhüpa, 
baidehi anuja  sameta, mama hrdayá karahu niketa. 

mohi jāniai nija dasa, de bhakti  ramānivāsa.8. 


Glory to Srī Rāma, beauty personified, the bestower of peace on the suppliant, 
eguipped with an excellent bow, arrows and guiver and triumphing in His mighty strength 
of arm. Glory to the Slayer of Dūsaņa and Khara and the crusher of the demon hordes! 
Now that You have disposed of this wretch, my lord, all the gods enjoy full security. 
Glory to the Reliever of Earth’s burden, whose greatness is beneficent and unbounded. 
Glory to the All-merciful Slayer of Ravana, who reduced the demon host to a miserable 
plight. Outrageous was the pride of Ravana (the lord of Lanka), who had subdued even 
gods and Gandharvas (the celestial musicians). Nay, he relentlessly pursued sages, the 
Siddhas, human beings, birds and Nagas alike. He took delight in injuring others and was 
most wicked; the vile sinner has now reaped the fruit of his misdeeds. Now listen, my 
lord, possessed of eyes as large as the lotus and compassionate to the humble: my 


abyakta jehi sSruti gāva. 
$rirama saguna sarupa.7. 
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pride was inordinate; | accounted no one as equal to me. At the sight of Your lotus feet, 
however, my pride, which entailed much woe, has taken leave of me. Some people 
meditate on the attributeless Brahma (the Absolute), whom the Vedas declare as 
unmanifest. What attracts my mind, however, is the Supreme embodied as Šrī Rama, 
King of Kosala. Together with Videha's Daughter and Your younger brother (Laksmana), 
therefore, pray abide in my heart; and recognizing me as Your own servant, bless me 
with devotion, O Abode of Rama (Laksmī). (1—8) 


& wd “fe TATA aa EFA aa qacaa 
qa SITI wa aay TU ST ofa Tagad |i 
WC sa GT ge SM ATT Tq ai 
aaa der de wa ante wea aac 
Charn.:de bhakti ramanivasa trasa harana sarana sukhadayakam, 
sukha dhama rama namami kama aneka chabi raghunayakam. 
sura brmda ramjana dvamda bhamjana manuja tanu atulitabalam, 


brahmadi samkara sebya rama namami karuna komalam. 


“Grant me devotion to Your feet, O Abode of Rama, dispeller of fear and solace 
of the suppliant. | adore You, O blissful Rama, the Lord of the Raghus, possessing the 
beauty of a myriad Cupids. Delight of the hosts of heaven, Queller of contrary 
experiences (like joy and sorrow etc.), appearing in a human form possessing incomparable 
strength, worthy of adoration even to Brahma (the creator) and Sankara, O Rama, | bow 
to You, tender as You are through compassion.” 


de— Ste Hit par fererifen ails ar KI i 
ale Gi ams fus semp die Br Lu 


Do. aba kari krpa biloki mohi ayasu dehu krpāla, 
kaha karaū suni priya bacana bole dinadayala.113. 


“Now cast Your gracious look on me, O merciful Lord, and command me what to 
do.” Hearing these polite words, Sri Rama, who is noted for His compassion to the meek, 
enjoined him as follows:— (113) 


qo qq auf af Ag gai cur sf feats st aru 
T fa mi at se iui fer qe Gre 
ae wy d ae arti afta amma wf am cart 
wy own Apa ak fendi meer wef dhe emu 
gar oat aft amd fura af o aa wy ufé ami 
gara 4 g < wq Bu mq lu +š eeu 3B 
war we ite è Wily WwW we Wa ae 
wr sien wa aft ae teri fia wea woe af gots 
w aka at dh iii asa Pa arti 
Gt wt wm aA Ui aa we ST Yar Wa TANK 
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Cau. sunu surapati kapi bhālu hamāre, pare bhümi nisicaranhi je mare. 
mama  hita lagi taje inha prana, sakala jiau suresa sujana.1. 
sunu khagesa prabhu kai yaha bani, ati agadha  janahi muni gyānī. 
prabhu saka tribhuana mari jiāī, kevala sakrahi dinhi baRāī.2. 
sudhā barasi kapi bhālu jiae, harasi uthe saba prabhu pahi ae. 
sudhabrsti bhai duhu dala ūpara, jie bhalu kapi nahi rajanīcara.3. 
rāmākāra bhae tinha ke mana, mukta bhae chute bhava barndhana. 
sura arnsika saba kapi aru rīchā, jie sakala raghupati ki īchā.4. 
rāma  sarisa ko dīna  hitakari, kīnhe  mukuta nisacara jhari. 
khala mala dhama kama rata ravana, gati pal jo munibara pāva na.5. 


“Listen, King of the gods: our monkeys and bears, those that were killed by the 
demons, are lying on the ground. They have laid down their lives in my service: 
therefore, restore them all to life, O wise lord of the celestials.” Listen, O king of the birds: 
(continues Kakabhusundi,) these words of the Lord are profoundly mysterious; only 
enlightened sages can apprehend them. The Lord Himself can wipe out the inhabitants 
of the three spheres and bring them back to life; He wished only to give Indra honour. 
By a shower of nectar the latter restored the monkeys and bears to life. They all arose 
with delight and betook themselves to the Lord. Although the shower of nectar 
promiscuously fell on the dead of both the armies, it is the bears and monkeys alone that 
returned to life, but not the demons. Their mind was absorbed in the thought of Sri Rama 
when they gave up the ghost; that is why they got liberated and were rid of the bonds 
of mundane existence. As for the monkeys and bears, they were all part manifestations 
of the gods (who are all immortal): hence they all came to life by the will of Sri Rama (the 
Lord of the Raghus). Is there anyone so kind to the afflicted as Sri Rama, who liberated 
the whole demon host? Even the wicked Ravana, who was a sink of impurities and given 
up to sensuality, attained to an exalted state which is withheld even from the greatest 
of sages. (1—5) 


d- GAT YT Ha ET aet ule ale KTR TS | 
da gak wy us sas GY GTN 99x (95) 
wa Wife ae ott SsRT fert ee uit ait 
Usted at Tete Bni fara ta faut eex (Ta) 


Do.: sumana barasi saba sura cale caRhi caRhi rucira bimāna, 
dekhi suavasara prabhu pahi ayau sambhu sujana.114(A). 
parama priti kara jori juga nalina nayana bhari bari, 
pulakita tana gadagada girá binaya karata tripurāri.114(B). 
After raining down flowers the gods mounted each his own shining aerial car and 
departed. Finding it a welcome opportunity the all-wise Sambhu (Lord Siva) arrived in the 
presence of the Lord. Most lovingly, with joined palms, His lotus eyes full of tears and 
the hair on His body standing erect, the Slayer of the demon Tripura made the following 
supplication with choked voice :— (114 A-B) 


So AARAA Ti MAR | SET MT TU Sten sht ATT Il 
"E Wer "D ver Wis | dae fatter set qç SSmi 
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STD TT Tq afer Hat TQ aa yao warm feemeny i 
T ATA Ue TH Gari cag Peat WA Tq ATRI 
ferr AU SSC ha Wi vat «AM sar Ut Tall 
aq otf war wd gima arma o ufa gai 3 
mm m mia fate | ff dy want arr 
at wat fed Prati gag TH FO Tq ST Asi 
qa owe nè dea weal deface wy aa fogerty 
Cham.:māmabhiraksaya raghukula nayaka, dhrta bara capa rucira kara sayaka. 
moha maha ghana patala prabhamjana, samsaya bipina anala sura ramjana.1. 
aguna saguna guna marndira sumdara, bhrama tama prabala pratapa divakara. 
kama krodha mada gaja pamcanana, basahu niramtara jana mana kānana.2. 
bisaya manoratha pumja kamja bana, prabala tusāra udara pāra mana. 
bhava baridhi marndara paramam dara, bāraya taraya samsrti dustara.3. 
syama gata rajiva bilocana, dīna barndhu pranatārati mocana. 
anuja jānakī sahita — nirarntara, basahu rāma nrpa mama ura arntara.4. 
muni ramjana mahi marndala marndana, tulasidasa prabhu trasa bikharndana.5. 


"Save me, Chief of Raghu's line, bearing an excellent bow and shining arrows in 
Your hands. A furious wind to disperse the mass of clouds in the shape of colossal 
ignorance, a fire to consume the forest of doubts, and delight of the gods, You are both with 
and without attributes, a shrine of virtues and most lovely to look at; nay, You are a burning 
midday Sun to scatter the darkness of delusion. A veritable lion to kill the elephants of lust, 
anger and pride, pray, constantly abide in the forest of the devotee's mind. A severe frost to 
blast the lotus bed of sensual desires, You are generous beyond conception. Nay, playing 
the role of Mount Mandara for churning the ocean of mundane existence, kindly stave off 
my fear (of birth and death) and transport me across the stormy ocean of mundane 
existence. Possessed of a swarthy form with lotus eyes, befriender of the meek, reliever of 
the suppliant's agony, take up Your abode in my heart for ever, O King Rama, with Your 
younger brother (Laksmana) and Janaka's Daughter, O Delight of the sages, Jewel of the 
terrestrial globe, lord of Tulasidasa and destroyer of fear. (1—5) 


à- ATA SA Aeg unie face queni 
paag FH ssa eed aRa samu ?9u 

Do. natha  jabahi kosalapurī hoihi tilaka tumhāra, 
krpasimdhu mai auba  dekhana carita — udara.115. 


“When, my lord, Your Coronation takes place at Kosalapura (Ayodhya), | will come 
to witness Your benevolent role, O Ocean of Mercy ! (115) 


"Ho— ak fart wa dy Am we wy free Aag sii 
ws we fae we yg arti a ae wy Auru Zu 
Wea Wat Wy TT ATRI wear wa fayer fenem 
a oud dt Na wmdbao pour gu aie ag aden 


940 * SRI RAMACARITAMANASA * 


Inihihnihihihihtnth'n'n ARAH ARAH AH e e e e e SI AH AAA AA ER E AAA ER FR FR ER ER AA AAA AA AA E En ARAH AK ARAH ER ER E AH En ER FR FR ER ERE Eo 8 


aa WA Te yia wy Asti Sm afer war sa WISI 

aa au — Hf siqsi ee gua fre ag augu 

wa fat mu atte sai uf ate nRa creme MFA N 

ya wt ye parkir TR +T ki 
Cau. kari binati jaba sambhu sidhae, taba prabhu nikata bibhisanu ae. 

nāi carana siru kaha mrdu bani, binaya sunahu prabhu sārāgapānī.1. 

sakula sadala prabhu ravana maryo, pavana jasa tribhuvana bistāryo. 

dina malna hina mati jati, mo para krpa kinhi bahu bhātī.2. 

aba jana grha punīta prabhu kije, majjanu karia samara šrama chije. 

dekhi kosa marndira sampada, dehu krpala kapinha kahū mudā.3. 

saba bidhi nātha mohi apanāia, puni mohi sahita avadhapura jaia. 

sunata bacana mrdu  dinadayala, sajala bhae dvau nayana bisālā.4. 

When Sambhu (Lord Siva) had finished His prayer and left, Vibhisana then 
approached the Lord. Bowing his head at the latter’s feet, he submitted in gentle terms: 
"Listen to my prayer, O Lord wielding the Sarnga bow. My lord, You have killed Ravana 
with all his kinsfolk and army and spread Your sacred renown throughout the three 
spheres. And above all You have shown mercy in every way to me, humble, impure, low- 
born and mean-minded as | am. Now, my lord, consecrate Your servant’s abode (by 
Your holy presence), bathe Yourself and beguile the exertion of the battle. Then inspect 
the treasury, palaces and wealth and gladly bestow, my gracious lord, whatever You 
please on the monkeys. Pray, accept me as Your own in every way, my lord, and then 
proceed to Ayodhya taking me alongwith you”. Even as the Lord, who is so compassionate 
to the meek, heard these polite words, His large eyes filled with tears. (1—4) 


do— A HI We AN UA AA GT XDI ATA | 
Wd car Arad AS ae Hed HA SII 998 (9) 
ma aT Md pa wad fra aris 
oat ah at sad He Gat Pens difzi e268 (3)! 
ad sraftī wis H feta + uras si 
fira STINT vifā YH qf qt qech ERAT I ??& (1T) II 
HE HT sii sp Te Wife TE v AME i 
Uf AA STH mgg Set Wd Ga wife eea( a) 
Do.: tora kosa grha mora saba satya bacana sunu bhrāta, 
bharata dasa sumirata mohi nimisa kalpa sama jata.116(A). 
tapasa besa gata krsa japata  niramtara mohi, 
dekhaü begi so jatanu karu sakha nihoraü tohi.116(B). 
bite avadhi jau jau jiata na pāvaū  bira, 
sumirata anuja priti prabhu puni puni pulaka sarira.116(C). 


karehu kalpa bhari rāju tumha mohi sumirehu mana māhi, 
puni mama dhama pāihahu jaha samta saba jāhi.116(D). 
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"Listen, brother: what you say is quite true: your treasury and palaces are all My 
own. But, when | recollect Bharata's condition, every moment that passes seems an age 
to Me. Clad in the robes of a hermit, with wasted body he constantly repeats My name. 
Therefore, take steps, My friend, | beseech you, that | may soon be able to see him 
again. If, on the other hand, | reach there on the expiry of the term of My exile, | do not 
expect to find My brother alive." And even as the Lord recalled His brother's affection He 
felt a thrill all over His body again and again. "As for yourself, you shall enjoy sovereignty 
till the end of creation, inwardly thinking of Me all the time; and then you shall ascend to 
My abode, the destination of all holy men." (116 A—D) 


do— wd fait < wa AIK we US gua ail 
art Wet o ener FT ae wy wa +T Set TEM qi 
age fatter vat feme a uf wm ae for mN 
a qn wy amt were ak pag ga arene 
ae farm ay var fader i mm we weg GW wR 
"TW ur ows faite dati ea feu am sar aad 
Ws Ws TH was as cell aM We Af xr aft cei 
ŠĀ wu ost am Pal att wur eaux 


Cau.: sunata bibhisana bacana rama ke, harasi gahe pada krpadhama ke. 
banara  bhālu sakala harasāne, gahi prabhu pada guna bimala bakhāne.1. 
bahuri bibhīsana bhavana sidhāyo, mani gana basana bimāna bharāyo. 
lai puspaka prabhu age rākhā, hāsi kari krpasimdhu taba bhāsā.2. 
caRhi bimāna sunu sakhā bibhīsana, gagana jāi barasahu pata bhūsana. 
nabha para jai bibhisana tabahī, barasi die mani ambara sabahī.3. 
joi joi mana bhāvai soi lehl, mani mukha meli dari kapi dehī. 
hase ramu $n  anuja sametā, parama kautukī  krpā niketa.4. 
Delighted to hear Šrī Rāma's words, Vibhīsaņa clasped the feet of the All-merciful. 

The monkeys and bears too all rejoiced and, clasping the Lord's feet, began to recount 

His sacred virtues. Then Vibhīsaņa withdrew to his palace and had his celebrated aerial 

car loaded with precious stones and articles of dress. He then brought the aerial car, 

Puspaka as it was called, and set it before the Lord; and the All-merciful thereupon 

smilingly said, "Listen, my friend, Vibhīsaņa; step into the aerial car and rising into the air, 

scramble the clothes and ornaments.” Vibhīsaņa immediately rose into the air and 
dropped down all the jewels and raiment. The monkeys picked up whatever each took 

a fancy to; they put precious stones into their mouth (thinking them to be some edible 

substance) but would throw them away (the moment they realized their mistake). Sri 

Rama as well as Sri (Sita) and His younger brother (Laksmana) felt amused at the sight, 

exceedingly playful as the All-merciful is. (1—4) 


à- HF WE eam + urefá fa fa He sal 
purse HIS Hits UA KT stich forte ii 9 99 (85 ) I 
SHT STT Wa TA aad AMT We aad AAI 
TA Hur ate enxfé ate wis ear Wal 999 (Gq) l! 
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Do.: muni jehi dhyana na pāvah neti neti kaha beda, 
krpāsimdhu soi kapinha sana karata aneka binoda.117(A). 
uma joga japa dana tapa nana makha brata nema, 
rāma krpā nahi karahi tasi jasi niskevala prema.117(B). 


That Ocean of compassion, whom sages are unable to catch even in meditation 
and whom the Vedas describe only in negative terms such as "Not that, not that,” 
amused himself with the monkeys in diverse ways. Uma, (continues Lord Siva,) practice 
of Yoga (concentration of mind), Japa (muttering of prayers), charity and penance, 
performance of sacrifices, fasting and other religious observances fail to evoke Sri 
Rama’s compassion to the same degree as unalloyed devotion does. (117 A-B) 


A ae aire U ya una RR RA Ga ufé smi 
at fata a wa Am yA us gaa aame e 
Ra wir n AA wn) web aA A TTT II 
qe at Ñ req mI face faster ë at are sd 
fre fst TE aa que aa we afte ae stag wb aE 
qa a wed wi wR a att wT Ag 3i 
WY wis meg dele wa epi eat aa wat a ater 
a mA aft far ig o eme ga TTT 
gA wt aa ant KA uti wan ae Tula fea weet 
a m wa wet ÑTe Wq wm ae Te è fayn 


Cau. bhālu kapinha pata bhüsana pae, pahiri pahiri raghupati pahi ae. 
nana  jinasa dekhi saba kisa, puni puni  hásata  kosaladhisa.1. 
citai sabanhi para kīnhī daya, bole mrdula bacana raghurāyā. 


tumharē bala mai rāvanu maryo, 
nija nija grha aba tumha saba jāhū, 
sunata bacana premākula bānara, 
prabhu joi kahahu tumhahi saba sohā, 
dīna jāni kapi kie  sanatha, 
suni prabhu bacana lāja hama marahī, 
dekhi rāma rukha bānara rīchā, 


tilaka bibhisana kaha puni sāryo.2. 
sumirehu mohi darapahu jani kaha. 
jori pani bole saba  sadara.3. 
hamaré hota bacana suni moha. 
tumha  trailoka Isa  raghunatha.4. 
masaka kahü khagapati hita karahi. 
prema magana nahi grha kai īchā.5. 


Having thus secured raiment and jewels, the bears and monkeys adorned their 
person with the same and appeared before the Lord of the Raghus. The Lord of Kosala 
laughed again and again to see all the monkeys, a motley host indeed. The Lord of the 
Raghus showered His grace on all by casting a look at them, and spoke to them in 
endearing terms: “It was through your might that | succeeded first in killing Ravana and 
then in crowning Vibhisana. Now return all of you to your several homes; keep your 
thought fixed on Me and fear none.” The monkeys were all overcome with affection to 
hear these words and reverently replied with joined palms: O Lord, whatever You say 
well becomes of You. But we get mystified on hearing Your words. You are the 
Sovereign of all the three spheres, O Lord of the Raghus; knowing our humble state You 
took us under Your protection. But we are overwhelmed with shame to hear such words 
from the lips of our Master (Yourself). Can a swarm of mosquitoes ever help Garuda 
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(the king of the birds)?" The bears and monkeys were overpowered with emotion when 
they saw what was in the mind of the Lord, (viz., His reluctance to take them to 
Ayodhyā); they had no inclination to return home. (1—5) 


à WY MRa aft «g da TH KU a Ufa 
Fa fase fed det ferra forferer ferfr rf ii eee (n) 1! 
aAA +e Aa sie +e FN! 
aka faster sor St U U KAI eee (33) 
whist Wenfé enu VA sq A A PITT TAT i 
mqa aaa wa at a fum Parti eee (MM) 


Do.: prabhu prerita kapi bhalu saba rama rūpa ura rakhi, 

harasa bisada sahita cale binaya bibidha bidhi bhasi.118(A). 

kapipati nila rīchapati amgada nala hanumana, 

sahita bibhisana apara je juthapa kapi balavana.118(B). 

kahi na sakahi kachu prema basa bhari bhari locana bari, 

sanmukha citavahi rama tana nayana nimesa nivāri.118(C). 

But in obedience to the Lord’s command the monkeys and bears all dispersed with 
a mixed feeling of joy and sorrow and with many a humble submission, enshrining Sri 
Rama’s image in their heart. The monkey-king (Sugriva), Nila, Jambavan (the lord of the 
bears), Angada, Nala, Hanuman and all the other mighty generals of the monkey host, 
together with Vibhisana, were too overwhelmed with emotion to utter a word. With eyes 
full of tears they stood facing Sri Rama and gazing intently on Him. (118 A—C) 


do— afra A chee i oe se fs sm 
m Të feu ae fae wati sa fefafe fama suqu 
aed faa dim eel wa wat mes Ha «ķi 
figni af sm KTI st Wd Vu dē TORI 
wa qq aka at de T rm s “rfi 
a AM ses ait SI ep HA ay KĀ „ragi 
wa Wee diet far dati unm a at faa ati 
we off dex < wea wea fee ay amx 
we wat eq cr aati cafe get wed gam 
gamm = ata * mia ae ur Ama are 
Siam we gt wiser wt a am gang 


Cau.: atisaya priti dekhi — raghurai, līnhe sakala bimana  caRhai. 
mana mahu bipra carana siru nāyo, uttara disihi bimana  calayo.1. 
calata bimāna kolāhala hoi, jaya raghubīra kahai sabu koi. 
simhasana ati ucca manohara, Sri sameta prabhu baithe tā para.2. 
rājata rāmu sahita bhamini, meru srmga janu ghana dāminī. 
rucira bimāna caleu ati ātura, kīnhī sumana brsti harase sura.3. 
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parama sukhada cali tribidha bayari, sagara sara sari nirmala bari. 

saguna hoht sumdara cahú pasa, mana prasanna nirmala nabha asa.4. 

kaha raghubira dekhu rana sita, lachimana iha hatyo  idrajità. 

hanūmāna amgada ke mare, rana mahi pare nisacara bhare.5. 

kumbhakarana ravana dvau bhal, ihā hate sura muni dukhadai.6. 

Perceiving their excessive love the Lord of the Raghus (mounted the aerial car 
alongwith Sītā and Laksmana and) took them all up into the car. He mentally bowed 
His head at the feet of the Brahmanas and directed the car to move towards the north. 
An uproarious noise burst forth as the car took off, all shouting “Glory to the Hero 
of Raghu’s line !” The car was provided with a lofty and charming throne; the Lord 
took His seat on it alongwith Srī (Sītā). Accompanied by His Spouse, Šrī Rama shone 
forth like a cloud with lightning on a peak of Mount Meru. The splendid car moved 
with all speed on its way, to the joy of the gods, who rained down flowers on it. A 
most delightful cool breeze breathed soft and fragrant; the water of the ocean, lakes 
and streams became transparent and auspicious omens occurred on all sides. Nay, 
everyone felt cheerful at heart; the whole expanse of the sky including the four quarters 
was Clear. Said the Hero of Raghu’s line: “Mark, Sita: it was on this spot that Laksmana 
slew Meghanada (the Crown Prince of Lanka). Here lie on the battlefield mighty demons 
killed by Hanuman and Angada. And here fell the two brothers, Kumbhakarna and 
Ravana, the torment of gods and sages.” (1—6) 


do— Bet Ad sse sre ATŪS fer GE SITI | 
virar Godt Hata du HS WAT 11 9 $$ CH) 1! 
We We purse TA TE ATA ANT | 
eher cae wiriienfe ena APE en ATT I 9 99 (38 ) II 


Do.: ihá setu bàdhyó aru thapeü siva sukha dhāma, 

sita sahita krpānidhi sambhuhi kinha pranāma.119(A). 

jahā jahá krpasimdhu bana kīnha basa biśrāma, 

sakala dekhae janakihi kahe sabanhi ke nāma.119(B). 

"It was here that | had a bridge constructed and also installed a symbol of the 
blissful Lord Siva." So saying, the All-merciful Sr Rama and Sità both made obeisance 
to Sambhu. Every spot in the woods, where the Ocean of compassion had either taken 
up His abode or rested awhile, was then pointed out by the Lord to Janaka's Daughter 
and mentioned by name. (119 A-B) 
q- qt Am wei ult amari dee wt We WA Tg 

sena Hr w THO Hep Gh Pel 

ene fire wt ug arta fene ams TTT AN 
AR A At dati ae far web a varai 
wa wre dS sg aft wer RA Aq 
at wet imi we wet YA we Sasi 
qA wu wmi Bee wa atfe Ən arm 
Va urb qf die ae at ote Pex 
aq sagt are watt fifa ama va T Aaah d 


sāpīga 
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Cau. turata bimana taha cali āvā, damdaka bana jahá parama suhāvā. 
kumbhajadi muninayaka nānā, gae raàmu saba kë asthānā.1. 
sakala risinha sana pai  asisa, citrakūta ae jagadisa. 
taha kari muninha kera sarntosā, cala  bimanu taha te cokhā.2. 
bahuri rama  janakihi dekhai, jamuna kali mala harani suhāī. 
puni dekhī surasarī punita, rama kaha pranāma karu sītā.3. 
tirathapati puni dekhu  prayaga, nirakhata janma koti agha bhāgā. 
dekhu parama pavani puni beni, harani soka hari loka  niseni.4. 
puni dekhu avadhapurī ati pāvani, tribidha tāpa bhava roga nasāvani.5. 
Forthwith the aerial car reached the most charming Daņdaka forest, the abode of 

many a great sage like Kumbhaja (the jar-born Agastya) and others: Sri Rama visited the 

hermitages of all. After receiving the blessings of all these sages the Lord of the universe 
arrived at Citrakūta; and, having gratified the sages there, the aerial car departed thence 
with all speed. Sri Rama next pointed out to Janaka's Daughter the beautiful Yamunā, 
that washes away the impurities of the Kali age. Thereafter they espied the holy Ganga 

(the celestial stream) and Sri Rama said, “Sita, make obeisance. Now have a look at 

Prayaga, the king of all sacred places, whose very sight drives away sins committed 

through a myriad lives. Again look at the most holy Triveni (the confluence of the Ganga, 

Yamuna and the subterranean Sarasvatī), the dispeller of grief and a ladder to Sri Hari's 

Abode. Now see the most sacred city of Ayodhya, that relieves the threefold agony and 

uproots the malady of transmigration.” (1—5) 


à- far Ufa stat eng AE HUT ATA | 
KTS TT TT ueitena uf uf TAA 3TH l9 9o( € ) ll 
uir wy sme fae gta Tra are 
mAg fed KME eng er fafaa fates dre %20 (Ta) 


Do.: sita sahita avadha kahü  kinha krpala  pranama, 
sajala nayana tana pulakita puni puni harasita rama.120(A). 
puni prabhu ai tribenī harasita majjanu  kinha, 
kapinha sahita bipranha kahü dana bibidha bidhi dinha.120(B). 
The gracious Rama and Sita both made obeisance to Ayodhyā. Tears rushed to 
His eyes, every hair on His body stood erect and the Lord felt delighted again and again. 
The Lord then landed at the Triveni and with much joy bathed in the confluence. He bestowed 
a variety of gifts on the Brahmanas and the monkeys too joined Him. (120 A-B) 


ato wq piak aa wenig uf <ç wu maur WEI 


ws Ha gt o og wen uhr safe wisn 
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Cau.: prabhu hanumamtahi kaha bujhāī, dhari batu rupa avadhapura jal. 
bharatahi kusala hamari sunaehu, samācāra lai tumha cali  aehu.1. 
turata pavanasuta gavanata bhayaū, taba prabhu bharadvāja paht gayau. 
nana bidhi muni puja kinhi, astuti kari puni asisa  dinhi.2. 
muni pada bamdi jugala kara jorī, caRhi bimana prabhu cale bahorī. 
ihā nisāda sunā prabhu āe, nāva nāva kahā loga bolāe.3. 
surasari naghi jana taba ayo, utareu tata prabhu āyasu payo. 
taba sītā pūjī surasarī, bahu prakara puni carananhi parī.4. 
dīnhi asīsa harasi mana gamga, sumdari tava  ahivata abharmgā. 
sunata guha dhāyau  premakula, ayau nikata parama sukha samkula.5. 
prabhuhi sahita biloki baidehī, pareu avani tana sudhi nahi tehī. 
prīti parama biloki raghurāī, harasi uthāi liyo ura lāī.6. 


The Lord instructed Hanuman as follows:—Go ahead of us to the city of Ayodhya 
in the guise of a religious student, tell Bharata the news of our welfare and then come 
back with all the news about him.” The son of the wind-god immediately left and the 
Lord then called on Bharadvāja. The sage offered Him all kinds of worship and after 
hymning His praises further gave Him his blessing. The Lord in His turn adored the 
sage's feet with joined palms, mounted the car and went on His journey. At this end 
the Nisāda chief heard that the Lord had come and exclaiming "The boat, where is 
the boat ?” summoned his people. Meanwhile the aerial car flew across the celestial 
stream and landed on the bank (adjoining Srngaverapura) in obedience to the Lord's 
command. Then Sita offered all kinds of worship to the celestial stream and threw 
Herself at the feet of the Goddess presiding over the stream. In gladness of soul Ganga 
pronounced Her blessing. “May You enjoy a happy married life without a break, O 
fair lady.” Overwhelmed with love, Guha ran to meet the Lord as soon as he heard 
of His landing and approached his Master, full of ecstatic joy. Perceiving the Lord 
accompanied by Videha’s Daughter, he fell flat on the ground oblivious of his own 
existence. The Lord of the Raghus felt overjoyed to see his excessive fondness; He 
took and clasped him to His bosom. (1—6) 


de— feral wai org Gur Peart ga Ta THT | 
aot ura ada seit Hac at enr aad i 
Bea AT qa densr fereitfen farther vien reg St | 
qa ATA ae we ATA wae NAT Augu 
Ha a Term Prove dt aft IRA wt ST Sa i 
ade qoaa at wy ate ae fenus N 
ae reri aka ure wa ue vfque Hati 
So farartent at fue cub: maf ai? N 


* LANKA-KANDA * 947 


EEEE EEEE EE EE EE ntn e e e fo o Eee S RC E ERR ER ER ERES ER ER ER E ER ER ER FR FR ER ER ERR ER En ER FR FR ER ER E E ER CR FR ER CR ER ER ER ER ERR ER ER ER ER E ER ER ER FR FR ER ER E 8 8. 


Cham.liyo hrdayá lai krpa nidhana sujana rayá ramapati, 
baithari parama samipa büjhi kusala so kara binati. 

aba kusala pada pamkaja biloki biramci samkara sebya je, 

sukha dhama püranakama rama namami rama namami te.1. 

saba bhāti adhama nisāda so hari bharata jyó ura lāiyo, 

matimamda tulasidasa so prabhu moha basa bisaraiyo. 

yaha ravanari caritra pavana rama pada ratiprada sada, 

kamadihara bigyanakara sura siddha muni gavahi muda.2. 

The All-merciful Lord of Rama (Sita or Laksmi), the wisest among the wise, took and 
clasped him to His bosom and, seating him very close to Him, enquired after his welfare. 
Guha submitted in reply: "Now all is well with me; for | have beheld Your lotus-feet, worthy 
of adoration even to Virafici (Brahma) and Lord Sankara. O blissful Rama, self-sufficient as 
You are, | simply adore You; O Rama, | adore You.” That Nisada, who was low in every 
respect, $ri Hari clasped to His bosom as though he were Bharata himself ! A victim of 
infatuation, this dull-witted Tulasidasa, however, has cast out of his mind even such a 
benign lord. This story of the Slayer of Ravana, is not only sanctifying but vouchsafes 
loving and perpetual devotion to Sri Rama’s feet. Nay, it uproots lust and other evil passions 
and begets true wisdom and is gladly sung by gods, the Siddhas and sages. (1-2) 


d- THX fasta TS eh ata SI TE WISI | 
fasta fereren forte fra arefe efe rera ii $39 (F) 
"TE chere TGT Nera AA alt eng feram | 


sea THO abst Asa A arene $39 (33D) UI 


Do.: samara bijaya raghubira ke carita je sunahi sujana, 

bijaya bibeka bibhuti nita tinhahi dehi bhagavāna.121(A). 

yaha kalikala malayatana mana kari dekhu bicara, 

Sriraghunatha nama taji nahina ana  adhara.122(B). 

The Lord rewards with everlasting victory, wisdom and worldly prosperity those 
men of good understanding who listen to the stories relating to the victory of Sri Rama 
(the Hero of Raghu’s line) in battle. Ponder well and see for yourself, O my mind: this 
age of Kali is the very home of impurities. There is nothing to fall back upon in this age, 
other than the name of the illustrious Lord of the Raghus. (121 A-B) 


[PAUSE 27 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 
Sta sa carte Gch teh TT WE: HIUTT: TATA: | 
iti Srimadramacaritamanase sakalakalikalusavidhvamsane sasthah sopanah samaptah. 


Thus ends the sixth descent into the Manasa lake of Sri Rama’s exploits, that 
eradicates all the impurities of the Kali age. 
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